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یـم داونــــــد غفــــــوری کــــــه رئــــــوفی و رحـــــ
ُ

 ای خ

تـۀ هـــر خـــار بلاســـت جــــسم   بـــی جوشـــن مـــا خســ

ــــول چون ــــت و جه ــــوم اس ــــان ظل ــــدۀ انس ــــر عه ــــه ب  ک

ــــق ــــدۀ ح ــــن ران ــــومت فک ـــــمِ خص ــــدان خص ــــو ب  گ

ــــوب و ــــودت چ اـن ش ـــ ــــه ثعب ــــر ک ــــن بی گ ــــت رَسَ  اثراس

ـــــی ـــــای نب ـــــتِ موس ـــــه در غیب ـــــت ک ـــــامری کیس  س

ــــوض ــــالح بع ــــۀ ص ــــر ناق ــــو گ ــــم ت ــــد ظل ن
َ
ــــی ک  پَ

ـــــاد ـــــون ع ـــــدا همچ ـــــات خ ـــــر آی ـــــو منک ـــــو مش  ت

ــــد ــــان نرس ــــه پای ــــل ب ــــا جه ــــه ب ــــن مرحل ــــیّ ای  ط

ــــوی ــــل مج ــــدا وص تـی ز خ ـــ ــــل نگش ــــود فص ــــا ز خ  ت

ــــــه ــــــت بی ازچ ــــــان می رو نعم ــــــدر جه ــــــی ق  طلب

بـاب رهــــــی بّـب مــــــددی کــــــرد ز اســـــ  گــــــر مســـــ

 

یـمبـــــر در خـــــ   ویش بخـــــوانم کـــــه عزیـــــزی و عظــــ

تـه ســــــهیم  از ازل روح بــــــا ســــــهام الــــــم گشـــــ

ـــدیم ـــت و ق یـم اس ــ ـــه عظ ـــت ک ـــار امان ـــن ب ـــل ای  حم

یـم یـطان رجــــ  غیـــــر لعنـــــت چـــــه بُـــــوَد بهـــــرۀ شــــ

یـم ـــ ــــد و بیضــــای کل ــــا ی ــــد ب ــــدِ ســــاحر چــــه کن  کی

یـم ــــ ـــــوی جح ـــــرَد س ـــــی بِبَ ـــــزد و خلق ـــــه انگی  فتن

یـم ــــ ـــــودیّ لئ ـــــه ثم ـــــد از ریش نَ
َ
ـــــق ک یـحۀ ح ــــ  ص

ــــی  ــــاخ نخیل ــــون ش ــــه چ یـمورن ـــ  عق
ِ

ــــح ــــی از ری ت
ُ
 ف

ــــــریم ــــــلاقِ ک ــــــاهی و اخ ــــــد و آگ ــــــت بای  معرف

 غش و بــــا قلــــب ســــلیم ســــویِ اللــــه بــــرو بــــی

یـم ــــ ـــــوی نع ـــــری س ـــــر راه ب ـــــوی مگ ـــــی ج  مردم

یـم ــــــ یـری و اث ــــــ ـــــــم اس ـــــــرۀ وَه ـــــــه در دای  ورن

 

 ]۳۷۰[محمّد مُکری: دیوان: 
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 خاكدان   اين  ى  شد  رفته  رفته  عزيزان  از
 

 رفت�ان   جای  نگرفت  آيند�ان  از  تن  يك
 

 شده�  خالى  قلم  يك  سعادت  اهل  از  است  الم
 

 مانده   طائران  همايون  استخوان  زان  مشُتى  است
 

 (صائب تبريزی)  

 پیش ن�اه
 در پـاریس و ارائـۀ زبـان فارسـی ای از تحقیقـات گوشـهدر شـاخت پایـه چند هدف  هدر این نوشت

  دنبال شده است: معاصرشعر هائی از  نمونه

 یمتن تحقیقـچند و چند شعر و  استاد محمّد مُکریديوان و پرتو برخی از آثار  تا در ایم کردهتلاش  ]۱[ 
در ایـن کتـاب  را اسـتاد ۀار روزانـکـعلمی و شیوۀ  یها تلاشو  هاپشتکار از ای هشمّ  ،استادخود به قلم 

عاشـق  قلم اهـلایـن  اندیشـی ژرف و بینـی ژرف ،سـخاوت ،بخشـندگی تـا دهـیم ارائهطور خلاصه  به
بـا و  بررسـی گـردد یا تااندازه او اتعلم و تحقیق گسترش ،استقامت راه بماند و ها خاطرهدر  نزمی یرانا

شـناخت در زبان،  یشناس جامعه، شناسی یشگوزبانشناسی،  یها شاخهدر ش، گاردچند اثر مانمعرفی 
  یها لهجهو  ها یشگو

ُ
و  کـردی انو دسـتور زبـ عامـه فرهنگعروضی در  های یژگیو ،ایرانی اتردیّ ایرانی، ک

کرامـت بـه  ،ادّعائی بی به ،مذهبی و تاریخی یشناس جامعهو  فارسیزبان کردی و  های یشگومقایسۀ واژگان 
ق و تعهّد ،اخلاقی

ّ
 د،یـو پُرام پُرمهـر قصیدۀسرودۀ  در وا به پیوندهای ژرف وطنی و مردمیِ نیز  و انسانی و تعل

هـای علمـی و  های دیگـری از تلاش گوشـهو ن فرانسـه و ترجمۀ شـیوای آن بـه زبـا ،"هنـوز" انگیزِ  و دل جذاب

به این شعر  بازهمو  "نامش ايران بوده اسـت"شعرو نیز شادروان محمد مُکری به قلم استاد محمد مُکری  پژوهشی

 .بشود گذرا یا اشارهشیوای آن  ۀفرهنگ ایران کهن و ترجم نگر تاریخیازیبا نما
هـای  گونـه تلاش های مرسوم قدیم و اهمیت این نگاری امهپردازی و ن به نسخهنیز در مورد خط  ]۲[ 

ایـم تـا یادگـاری باشـد بـرای  گذشتگان را آورده های ینگار نامههائی از  و نمونه ایم پرداخته شده فراموش
 . زیبای گذشتگان شاید درسی بگیرند های ینگار نامهآیندگان و جوانان امروز که از 

 کـه  کنـیم ی گـذراهـائ  متون  آموزش قرائت فارسی اشارههائی از  به نمونهایم  کوشیده ]۳[
ً
در  تقریبـا

چـون یـونس  دانشـمندانی .م ۱۸۵۲و   ۱۷۷۲هـای  سـال بـینگذشته محققان اروپـائی  دویست پنجاه
زبـان و ادبیـات  گیریدو یا ) به آموزش۲) و (۱در دو کتاب (  خودزوکو جکوورِ ب الکساندرو  ردیکسفوا

 ی وشـآموز عتبـارا نثـرو نظـم  ۀیـابر پ  و ساخت آن دستور زبان فارسیصرف و نحو  یفتوص و سیرفا
و از خـود  اند برداشـته ینظیـر کمو جـدی  هـای گامو در راه آموزش زبان فارسی  اند داده ای ویژه علمی
 :اند جا گذاشته های علمی ماندگاری به نمونه

(1)  Jones, William. Grammaire persanne, traduite de l'anglois de Mr Jones,... 
Revue et corrigée par l'auteur1772     . 

(2) Chodzko, Aleksander Borejko. Grammaire persane, ou Principes de l'iranien 
moderne... par Alexandre Chodzko,.... 1852. 
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در هندوسـتان و ایـران، کتـاب آمـوزش ) ۱۷۴۶-۱۷۹۴( ردییونس اوکسـفویلیام جونز موسوم به 
 :آمده است   کتاب ۀو این بیت حافظ ذیل عنوان دوم فرانسگونه نامیده  فارسی خود را اینو نحو  صرف

 يزبان پارس  يکتاب شکرستان در نحو
 يونس اوکسفردی   تصنيف

ـــد ای حـــافظ ـــاحت فروش ـــدليب فص ـــو عن  چ
 

ـــکن  ـــتن درَی بش ـــخن گف ـــه س ـــدر او ب ـــو ق  ت
 

دو نمونه خط شکسته و ای از  است که صفحه ، زبان فرانسهکتابفارسی در این زبان توصیف قواعد 
 بینید: میدر دو  صفحه زیر  را تعلیق 
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فارسـی  دسـتور زبـانو  با  دقت بیشتر به آموزش فارسـی هم )۱۸۹۸- ۱۸۰۴(خودزوکوالکساندر بروجکو 
در پایان نوشته هـم چنـد آوریم  و  جا آموزش صفحۀ بخشی از آموزش حالت در زبان فارسی را می پرداخته است. در این

نگاری و خطـاطی  نامـه ،نوشته دستنوشتن،  برای نشان دادن اهمیت نامه  در کتاب فارسی این دانشمند نمونه انواع خط
 ایم: در نوشته گنجانیده خوشنویسی
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 هـا یشگو، زبانشناسی،زبان فارسی، یکوش سخت، یپرست وطنقدرت شعر،  ،این نوشتهادامۀ و اما 

تلاش دانشمند قرن بیستم و اوائل قرن هائی از  نشانگر گوشهاز  ، خط فارسی و دو شعرایرانی یاه زبانو 
استادانه  شیوا و هر دو شعر کهاست  مهد فرهنگپاریس  ر دبیست و یکم، استاد شادروان محمد مکری 

را   فارسی ادب این شعر ها، زبان و که مترجم فرانسوی اذعان کرد باید .است ترجمه شده به زبان فرانسه
 .و به درجات عالی دانشگاهی هم دست یافته  است مکری آموختهمحمد در محضر استاد 

نیـک را  و بـودن خـود  دشاد روان استاد محمد مکری، در این عالم فانی مقصـد و مقصـود از بـو 
در  شـتهآغـاز ایـن نوصـفحه  ور بوده است و شعر زیبای  دانسته و با زورق خود در دریای علم غوطه می

داونـد غفـوری کـه رئـوفی و رحـیم -که با این مصرع  شناخت خالق
ُ

ت و یـخلـوص ننشـانگر  -ای خ
گـاهی، اسـتاد بـا قلم اندیش است. بینی این دانشمند ژرف ژرف هـای  خـود  زیرا که در اقیانوس علم و آ

ننـد تمـام ، مابرسـد و کمـال مطلـق تاخته است تا به سر منزل نهائی پیش می وهش بهژزورق تحقیق و پ
 : است کمال مطلق شانمقصدمردان خدا که 

 هــان، تــو هــم از کــار خــود غافــل مبــاش
 

ــــ  ــــود بی در پ ــــاش یمقص ــــل مب  حاص
 

ــو ــه گ ــر چ ــدت از ه ــتی مقص ــر اس  برت
 

ــــه م زآن  ــــت یچ ــــالاتر اس ــــداریَش ب  پن
 

 در نگــــر کــــاین راه پرخــــوف و خطــــر
 

ــپار  ــون س ــتیچ ــه هس ــا ک ــفر؟ی ؟ ب  همس
 

 ؟یســــتین عــــالم ز بهــــر چیانــــدر
 

ـــار  ـــه ک ـــاییدر چ ـــتی؟ از کج  ؟ی؟ کیس
 

ــت؟ ــو چیس ــود ت ــود از ب ــد و مقص  مقص
 

 خالقــت چــون اســت؟ معبــود تــو کیســت؟ 
 

ـــا کمـــال مطلـــق اســـت  مقصـــدت جان
 

ـــت  ـــر زورق اس ـــه به ـــا ک ـــان دری  همچن
 

ا م، تـا هشـعری را بـر گزیـد ،از شاعر معاصر، حاج حسـن رجبیـانباید اضافه کنم که  در جهت دادن به این نوشته ابتدا  

زبـان فارسـی  از یـک کتـاب دسـتور زبـان قـدیمی  تکوين المخلوقاتمتن کمال مطلق اشاره کنم، و  شعر معاصر و بتوانم به
فرزانـه و  پرداختن به زبان و خـط فارسـی  از دیـدگاه ایـن دانشـمندبرای ای باشد  جا بیاورم تا بهانه کو در اینواثر خودز فرانسه 

 گشته است: و آموزش آن سیگیر زبان فار هائی که گریبان رنج

 به نام او
 

 کنـــد یچـــون حکایـــت می بشـــنو از نـــ
 

ــــــد یها شــــــکایت م از جــــــدائی   کن
 

 بازگویـــــــد سرگذشـــــــت خـــــــویش را
 

 عمـــــــر پرتشـــــــویش رای مـــــــاجرا 
 

ــــــاش م ــــــد یف ــــــه آواز بلن ــــــد ب  گوی
 

 از فـــراز و از نشـــیب و چـــون و چنــــد 
 

ــــــدنش  از نیســــــــتان زادگــــــــاه و مــــــــوطنش ــــــر غصّــــــه ببری  قصّــــــه پ
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ــــــــا ــــــــرزنش از جف ــــــــری ها و س  تب
 

ــــر  ــــد بت ــــر باش ــــم تب ــــه از زخ  و آنچ
 

 از نشـــــاط و شـــــور و از انـــــدوه و غـــــم
 

ـــ  ـــی از خوش ـــمی و ناخوش ـــیش و ک  از ب
 

 ز احـــوال بشـــری ؟ رمـــزیچیســـت نـــ
 

ــــر  ــــر بس ــــانگر س ــــتش را بی  سرگذش
 

ــــ ــــه ن ــــتی قصّ ــــال ماس ــــان ح  ترجم
 

 از احــوال ماســتی حالش شــرح شــرح 
 

ــــت ــــاز اوس ــــه آغ ــــتان نقط ــــود نیس  خ
 

 غــــاز ســــوز و ســــاز اوســــتنقطــــه آ 
 

ـــــاز خوش ـــــن آغ ـــــنو ای ـــــام را بش  فرج
 

ـــــام را  ـــــم انج ـــــاز و ه ـــــرش آغ  بنگ
 

 گــوش ســر بربنــد و بگشــا گــوش هــوش
 

 کـه باشـد حـق پـوش گوش هوش دست آن 
 

ـــاش ـــام ب ـــن پیغ ـــز و ای ـــن رم ـــرم ای  مح
 

ــــاش  ــــام ب ــــد ن ــــذر از قیدوبن ــــر ح  ب
 

ـــ ـــت دلجـــوی ن  توســـتی مثـــال از قامت
 

 توســتی و هــوی گــرم آهــنگش ز هــا 
 

ــــ ــــل ن ــــالم بيی مث ــــد در ع ــــمار باش  ش
 

ـــو او باشـــد هـــزار انـــدر هـــزار   همچ
 

 گمـــــان حجلــــه موجـــــودات عــــالم بي
 

ــــود  ــــال مقص ــــک دنب ــــک بی  روانی ی
 

ـــــ سربه ـــــوده ط ـــــن راه را بنم ـــــر ای  یس
 

ــ   یکــه باشــد ایــن ســفر مخصــوص نــی ن
 

ــــ هــــر چــــه مي  ز اشــــیا در جهــــانی بین
 

 در نهــــانی روز و شــــب دارنــــد ســــیر 
 

ــــه م ــــن یآنچ ــــد در ای ــــد آی ــــالم پدی  ع
 

ــدم   ــا ق ــر ت ــد از س ــد«گوی ــن نری ــل م  »ه
 

ــــاطنش ســــو ــــل ب  کمــــالی هســــت می
 

ــــ  ــــیم ب ــــدر نع ــــد ان ــــا رس   زوال یت
 

 زیـــن ســـبب انـــدر نهـــان یـــا آشـــکار
 

ــــو یم  ــــود س ــــپاری ش ــــالش رهس  کم
 

 لاجــــــرم انــــــدر مســــــیر سرنوشــــــت
 

ـــــدش منزل  ـــــه بای ـــــت ب  منزل در نوش
 

ــــــود را ــــــد معه ــــــد مقص ــــــا درآی  ت
 

 ســـــر رســـــد ســـــرمنزل مقصـــــود را 
 

 چنــــــین اینی را نیــــــز ســــــیری آدمــــــ
 

 العـــــالمین هســـــت تـــــا دیـــــدار رب 
 

ــــــه در دریــــــا روان ــــــل آن زورق ک  مث
 

 رود از ایـــن کـــران تـــا آن کـــران یمـــ 
 

ـــدان ـــیچ می ـــود؟ی ه ـــه ب ـــه آن زورق چ  ک
 

ــــرود؟  ــــزل ف ــــد در آن من ــــا آم  وز کج
 

 در زیرخــــــاکی ا دانــــــهی بــــــود روز
 

ــــاک  ــــره مُغ ــــان در آن تی ــــرده و بیج  م
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 فریـــــادش رســـــیدقطــــره بـــــاران بـــــه 

 

ـــــد  ـــــان دمی ـــــرده او ج ـــــن افس  در ت
 

ـــر رو ـــود ب ـــم خ ـــردی چش ـــاز ک ـــا ب  دنی
 

ــــرد  ــــاز ک ــــپس آغ ــــتنش رازان س  رُس
 

 روزهــــا بــــر او گذشــــت و مــــاه و ســــال
 

ــــ  ــــا درخت ــــالی ت ــــاور آن نه ــــد تن  ش
 

ـــــــرد ـــــــان وام ک ـــــــرداب را از بزرگ  م
 

ـــرد  ـــرام ک ـــر اک ـــر بس ـــک را س ـــک بی  ی
 

ــــنود ــــان را ش ــــا ک ــــان دنی ــــرف نیک  ح
 

ــــتن را م  ــــودخویش ــــزون نم ــــت اف  نزل
 

ـــو چون ـــیلش س ـــه م ـــا می ک ـــد یدری  جهی
 

 دســـت تقـــدیرش بـــدان جانـــب کشـــید 
 

ــــار ــــاخت نجّ ــــی س ــــوبش زورق  یز چ
 

 ییافــــت بــــازارش بــــه عــــالم رونقــــ 
 

ـــــاک دامن ـــــاند خ ـــــن فش ـــــر از دام  گی
 

ــــاند  ــــا رس ــــب دری ــــتن را جان  خویش
 

ــــــد ــــــل رهی ــــــره جنگ ــــــار تی  از حص
 

ـــــد  ـــــا آرمی ـــــوش دری ـــــاد در آغ  ش
 

**** 

 ز کــار خــود غافــل مبــاشهــان، تــو هــم ا
 

ــــ  ــــود بی در پ ــــاش یمقص ــــل مب  حاص
 

ــو ــه گ ــر چ ــدت از ه ــتی مقص ــر اس  برت
 

ــــه م زآن  ــــت یچ ــــالاتر اس ــــداریَش ب  پن
 

 در نگــــر کــــاین راه پرخــــوف و خطــــر
 

ــپار  ــون س ــتیچ ــه هس ــا ک ــفر؟ی ؟ ب  همس
 

 ؟یســــتین عــــالم ز بهــــر چیانــــدر
 

ـــار  ـــه ک ـــاییدر چ ـــتی؟ از کج  ؟ی؟ کیس
 

ــ ــو چیس ــود ت ــود از ب ــد و مقص  ت؟مقص
 

 خالقــت چــون اســت؟ معبــود تــو کیســت؟ 
 

ـــا کمـــال مطلـــق اســـت  مقصـــدت جان
 

ـــت  ـــر زورق اس ـــه به ـــا ک ـــان دری  همچن
 

ــــــــتجوی ــــــــتابی آب را در جس  باش
 

 ســــرابی نــــی دریــــا رهســــپاری ســــو 
 

ــزل ناخــدا ــه من ــزل ب ــران من ــوش ب  یخ
 

ـــا خـــدای از خـــود   یخـــود ســـفر کـــن ت
 

ـــــدگان ـــــه آب زن ـــــا ک ـــــی ت  یدرکش
 

ـــــــ  ـــــــود را دربرکش ـــــــاهد مقص  یش
 

 رومی وه چـــه خـــوش فرمـــود مولانـــا
 

 علــــــومی عــــــارف اســــــرار و دانــــــا 
 

ـــا عـــزم کـــن زیـــن آبگیـــری ســـو«  دری
 

 »و تـــرک ایـــن گـــرداب گیـــری بحـــر جـــو 
 

 برگذشــــته حســــرت آوردن خطاســــت«
 

ــــت  ــــاد آن هباس ــــه، ی ــــد رفت ــــاز نای  »ب
 

ـــود« ـــان س ـــن زم ـــرتمی ای ـــدارد حس  ن
 

ــن فرصــتم   »چــون کــنم چــون فــوت شــد ای
 

**** 
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 یا، دریـــا تـــویبـــار الهـــا قطـــره مـــ
 

 یذرّه مـــــا، مهـــــر جهـــــان آرا تـــــوی 
 

ـــو ـــردان س ـــاز گ ـــروان را ب ـــلی ره  اص
 

 راهبـــر شــــو تــــا بـــه منزلگــــاه وصــــل 
 

ــــد خــــویش ــــدگان را وارهــــان از بن  بن
 

ــویش  ــند خ ــن، خرس ــند ک ــه را خرس  جمل
 

ــــار ــــرهی روزگ ــــودی ا قط ــــری ب  حقی
 

 در چنبـــــر گـــــردان اســـــیری آمـــــد 
 

ـــت ـــدن گرف ـــو بالی ـــنت چ ـــبن حس  گل
 

 خرامیـــــدن گرفـــــتقامـــــت ســـــروت  
 

ــــو ــــی س ــــان م ــــه ج  یرو یخلوتخان
 

ــــ  ــــزان م ــــاه خی ــــان گ ــــاه افت  یرو یگ
 

 تکوين المخلوقات

 و زمین را آفرید ها آسماندر ابتدا خدا  -۱

 متحرّک ها آبی لجّه و روح خدا بر روی بر روی بود و تاریکی و خالی و زمین ته -۲

 شدی شود و روشنائی و خدا گفت که روشنائ -۳

 جدا کردی را از تاریکی که نیکوست و خدا روشنائو خدا روشنائی را دید  -۴

 را شب خواند و بودن صبح و بودن شام روز اوّل شدی را روز خواند و تاریکی و خدا روشنائ -۵

 ها جدا کند ها را از آب بشود تا آب ها آبدر میانه ی گفت که رقیع و خدا -۶

 ع جدا کرد و چنین شدرقیی بالای زیر رقیع  را از برای پس خدا رقیع  را ساخت  و آب ها -۷

 را آسمان خواند و بودن شام و بودن صبح روز دویّم شد و خدا آن رقیع -۸

 نمایان شود و چنین شدی جا جمع شوند تا خشک که زیر آسمانند در یکی ها آب :گفتو خدا  -۹

 ها را دریا خواند و خدا دید که نیکوست را زمین خواند و اجتماع آبی و خدا خشک -۱۰

دار کـه موافـق جـنس  آورنده و درخت میـوه ها را برویاند علف تخم سبزهو خدا گفت که زمین  -۱۱

 دهد که تخمش در خودش در زمین باشد پس چنین شد یخود میوه م

دهنـده کـه تخمـش  آورنده موافق جنس خود و درخت میوه و زمین سبزه را رویانید علف تخم -۱۲

 موافق نوع خود در آنست و خدا دید که نیکوست

 صبح روز سیّم شد و بودن شام و بودن -۱۳

علامات و اوقات ی و خدا گفت که در رقیع آسمان نیّرها شوند تا روز را از شب جدا کنند و برا -۱۴

 ها باشند معیّن و روزها و سال

 دهند و چنین شدی ها نیّرها شوند که زمین را روشنا و در رقیع آسمان -۱۵
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ط روز و ه تر ب پس خداوند دو نیّر بزرگ ساخت نیّر بزرگ -۱۶

ّ
جهـت ه تـر بـ نیّر کوچـکجهت تسل

ط شب و همچنین ستاره
ّ
 ها را تسل

 دهندی ها وضع کرد تا بزمین روشنا ها را در رقیع آسمان و خدا آن -۱۷

ط نمایند و روشناه و ب -۱۸
ّ
 جدا کنند و خدا دید که نیکوستی را از تاریکی روز و شب تسل

 و بودن شام و بودن صبح روز چهارم شد -۱۹

و پرندگان که در زمـین و در عرصـه  بیرون آورندی فراوانه ات را بحیی گان ذ ها جنبنده گفت آبو خدا  -۲۰

هـا موافـق نـوع خـود  ها را آب حیات که آنی ذی را و تمام پس خدا نهنگان بزرگ .ها بپرند رقیع آسمان

 بالدار موافق جنس خود آفرید و خدا دید که نیکوستی ها مرغی آوردند و تمام یبیرون م

 دریاها را پر کنند و مرغ بر زمین بسیار شودی ها فت که بارور و بسیار شده آبها را برکت داده گ آنو خدا  -۲۱

 و بودن شام و بودن صبح روز پنجم شد -۲۲

و حشـرات و  دوآبرا موافـق نـوع خودشـان بیـرون آورد از  اتیـح یذو خدا گفت که زمـین  -۲۳

 حیوانات زمین موافق جنس خودشان پس چنین شد

ی را موافـق نـوع خودشـان و تمـام دوآبودشـان و و خدا حیوانات زمـین را موافـق جـنس خ -۲۴

 حشرات زمین را موافق جنس ایشان آفرید و خدا دید که نیکوست

دریا و مرغان  انیبه ماهخود موافق مشابهت خود بسازیم تا  صورت به انسان راو خدا گفت که  -۲۵

ط نماید جنبند یمزمین ی که بر روی حشراتی و تمام
ّ
 تسل

 صورت خدا آفرید ایشان را ذکور و اناث آفرید د آفرید او را بهخو صورت به آدم راپس خدا  -۲۶

و آن را  دیـپرکنرا برکت داد و دیگر خدا ایشان را گفت کـه بـارور و بسـیار شـده زمـین را و خدا ایشان  -۲۷

ط نمائید جنبند یمزمین ی که بر روی حیواناتی دریا و مرغان هوا و تمام انیبه ماهضبط نمائید و 
ّ
 تسل

درختان ی زمین است و تمامی تمامی که بر رو دار تخمی ها علفی ه اینک تمامو خدا گفت ک -۲۸

 باشدی شما خوردنی که برا دار هست به شما دادم تا آن ها درخت تخم که در آن

هـا را جـان  زمـین کـه آنی جنبندگان روی مرغان هوا و تمامی حیوانات زمین و تمامی و تمام -۲۹

 دادم پس چنین شدی وردنخ به جهتباشد هر علف سبز را  زنده می

 .و خدا هر چه ساخته بود دید که اینک بسیار نیکوست و بودن شام و بودن صبح روز ششم شد -۳۰
EXERCICE DE LECTURE.PREMIER CHAPITRE DE LA GENÈSE.  
(Extrait d'une traduction manuscrite faite en Perse sous les auspices du Rev. 
William GLEN, en 1845.) 
 
LA PRODUCTION DES CRÉATURES. 
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1- Au commencement Dieu créa les cieux et la terre. 
2- Et la terre était vide et déserte, et l'obscurité sur la face de l'abîme, et 

l'Esprit se mouvant sur la face des eaux. 
3- Et Dieu dit: Que la lumière soit! Et la lumière fut. 
4- Et Dieu vit que la lumière était bonne. Et Dieu sépara la lumière d' 

(avec) l'obscurité. 
5- Et Dieu appela la lumière jour, et appela l'obscurité nuit. Et l' (action d') 

être du soir et l' (action d') être du matin devint le premier jour. 
6- Et Dieu dit: Qu'il se forme un firmament dans le milieu des eaux, afin 

qu'il sépare les eaux d'avec les eaux. 
7- Dieu donc fit le firmament et sépara les eaux du dessous du firmament 

pour le dessus du firmament. Et ainsi fut fait. 
8- Et Dieu appela ce firmament ciel. Et l' (action d') être du soir et l' 

(action d') être du matin devint le second jour. 
9- Et Dieu dit: Que les eaux qui sont au-dessous du ciel soient 

rassemblées, afin que l'élément sec devienne apparent. Et ainsi fut fait. 
10- Et Dieu appela l'élément sec terre, et il appela l'amas des eaux mer. Et 

Dieu vit que c'était bon. 
11- Et Dieu dit: Que la terre fasse croître les plantes, de l'herbe portant 

semence et des arbres fruitiers qui donnent des fruits selon leur espèce, 
dont la semence soit en eux-mêmes dans la terre. Puis ainsi fut fait. 

12- Et la terre fit croître les plantes, de l'herbe produisant de la semence 
selon son espèce, et des arbres donnant des fruits dont la semence selon 
son genre est en eux-mêmes. Et Dieu vit que c'était bon. 

13- Et l' (action d') être du soir et l' (action d') être du matin devint le 
troisième jour. 

14- Et Dieu dit: Que dans le firmament du ciel il existe des luminaires, afin 
qu'ils séparent le jour d' (avec) la nuit. Et qu'ils soient pour signes, pour 
temps précis, jours et années. 

15- Et que dans le firmament des cieux des luminaires soient faits. Qu'ils 
donnent de la lumière à la terre. Et ainsi fut fait. 

16- Puis Dieu fit deux luminaires: le luminaire plus grand pour la 
domination sur le jour, et le luminaire plus petit pour la domination sur 
la nuit; et aussi les étoiles. 

17- Et Dieu les établit dans le firmament des cieux, afin qu'ils donnent de la 
lumière à la terre. 

18- Et qu'ils exercent (montrent) de la domination sur le jour et sur la nuit. Et 
qu'ils séparent la lumière d' (avec) l'obscurité. Et Dieu vit que c'était bon. 
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19- Et l' (action d') être du soir et l' (action d') être du matin devint le 

quatrième jour. 
20- Et Dieu dit: Que les eaux produisent des animaux (possesseurs de la 

vie) mouvants, en abondance. Et des volatiles qui puissent voler dans la 
terre et dans l'espace du firmament des cieux. 

21- Puis Dieu créa de grands cétacés, et la totalité des animaux qui sont 
produits par les eaux selon leur espèce, et la totalité des oiseaux ailés 
selon leur espèce. Et Dieu vit que c'était bon. 

22- Et Dieu, après leur avoir donné la bénédiction, dit: Que, devenus 
prolifiques et nombreux, ils remplissent les eaux de la mer; et qu'il y ait 
beaucoup d'oiseaux sur la terre. 

23- Et l' (action d') être du soir et l' (action d') être du matin devint le 
cinquième jour. 

24- Et Dieu dit: Que la terre produise des animaux, chacun selon son 
espèce; des animaux domestiques et des reptiles et des bêtes de la terre, 
chacun selon son espèce. Puis ainsi fut fait. 

25- Et Dieu créa les bêtes de la terre, chacune selon son espèce, et les 
animaux domestiques chacun selon son genre, et la totalité des reptiles 
de la terre, chacun selon son espèce. Et Dieu vit que c'était bon. 

26- Et Dieu dit: Faisons homme à notre image, selon la ressemblance de 
nous-même, afin qu'il exerce (sa) domination sur les poissons de la mer 
et les oiseaux de l'air, sur les animaux domestiques et la totalité de la 
terre et la totalité des reptiles qui se meuvent sur la face de la terre. 

27- Puis Dieu créa l'homme à son image. Il créa à l'image de Dieu. Il les 
créa mâle et femelle. 

28- Et Dieu leur donna la bénédiction. Et encore Dieu leur dit: Devenus 
prolifiques et nombreux, remplissez la terre et emparez-vous-en. Et 
exercez la domination sur les poissons de la mer et les oiseaux de l'air et 
la totalité des bêtes qui se meuvent sur la face de la terre. 

29- Et Dieu dit: Voici la totalité des herbes portant semence qui est sur la 
face de toute la terre, et la totalité des arbres qui sont des arbres 
fruitiers; je les ai donnés à vous afin qu'ils vous servent de nourriture. 

30- Et à la totalité des bêtes de la terre et à la totalité des oiseaux de l'air et à 
la totalité de (ceux qui) se meuvent sur la face de la terre, qui ont une 
âme vivante en dedans d'eux, j'ai donné tout ce qui est d'herbe verte 
pour nourriture. Puis ainsi fut fait. 

31- Et Dieu vit que tout ce qu'il avait fait était très-bon. Et l' (action  d') être 
du soir et l' (action d') être du matin devint le sixième jour. 
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 پيشگفتار
 ننالم  هرگز  بي�ان�ان  از  من

 

  ]De Tassy:۲۹۸ "[که با ما هرچه کرد آن آشنا کرد 
Je me plains pas des étrangers, car ils ne me font que ce que mes amis m'ont fait. (Hâfiz.)1 

 

 مین،زن ایرا ، شاعر و محققمعاصر علم و ادببرجسته و شاخص اهالی از  محمد مکری استاد

چه را که از تحلیل و برداشت آثار  ها آن با سخاوت و بخشندگی تمام، سال که ادیب و محقق بزرگی

  .یدبخش ندگانبه آیو  انه نوشتسخاوتمندبس  ،ادگار داشتگذشتگان در ذهنش به ی

چه  آن ،دانست می چه ، آندر ذهن داشت چه آن ، پیوسته،در غربت ها بود که لاساین استاد 

. سپرد میآیندگان زمان و کرد و به  ن میمزیّ  چاپو به زیور  نوشت  می کشید و بند قلم می به ،اندیشید می

 .ه بودرآوازای پُ  نویسنده ،تاریخ افکار و مذاهب خشناس و مورّ  این مردمشادروان محمّد مُکری، 

ها و عدد  ها و رنگ عوض کردن به دور از پراکندگی و دگرگونه گفتنکه سنگ  گران یسنده و محققیون

استادی که به  ،سپرد مینوشت و به چاپ  میفرانسه زبان فارسی و   عاشقانه به زبان، همواره ها شمردن

ی که در ئها در سال ه بودوافری داشت و توانستهای فرانسه،آلمانی، کردی، عربی و روسی تسلط  زبان

و خرده فرهنگ ای از  گوشه شناسانیدنفارسی و  و ادبیات ترویج زبان  به ،برد غربت به سر می

 همت گمارد. ورزید، که بدان عشق میگهریز و گهر بیز  گهر خیز، این سرزمینهای  فرهنگ

ه به جا ماند ها مقالهی و صدهش علموب و پژقریب صد جلد کتا، راستقامتو پُ  توانرپُ  این مولفاز 

 اولدر طبقۀ همکف و طبقۀ -ای در کتابخانهمنزل داشت و و دانش کوی معرفت  در سالیان سالاستاد  است.

 و تاریخی علوم عقلی ،انسانی علوم تخصصی های پر از کتاب ،فضای هر دو طبقه .کرد زندگی می -منزل خود

 های کتاب تمام که کرد تلاش ها سالخواست و  می ،اراده کرده بودعاشقانه  او. بود و تاریخ ادیان و مذاهب

بسیار هدیه کند با یک شرط  در ایران ای را به کتابخانه اش های خطی، کتابخانه سنگی و نسخهچاپ ، چاپی

شمار تا  ها را فهرست نمایند و کتاب باشندمهمان او شب و روز ه لازم است کمدتی و ایران بیایند از ساده که 

ی فهرست ها تمام کتابو  کند چاپ خود هزینۀ به ای با مقدمهرا  ها استاد فهرست کتابد و گرد مها معلو کتاب

ها  صدد و منظم بچینکنار هم  دبه دست خو محکم ساخت فرانسه رنگ آبی آهنی صدها چمداندر را  شده

  ۱۳۵۳مُکری، [ بهلول ۀدوررانی چون نسخۀ شخصی و خطی متن گو -خود رابه فرد  منحصر مجموعۀ نفیس

                                                           
1 "Je ne me plains pas des inconnus mais des amis qui m'ont fait le plus tort". 
(Traduit par Dr. Makouï) 
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! صد اما صد افسوس ،ها رد و بدل شد پیغام .تقدیم کند عبه هشتمین اختر تابناک امامت، امام رضا -]۴۷:

که خاطرۀ تلخ و  ملأخور تدرتلخ و  است ای را نپذیرفتند، نکته سخاوتمندانۀ استادشنهاد یچرا پ !افسوس

 ریان خواهد داشت.سوز آن در بستر تاریخ این فرهنگ ج جان

 زندگی  فرهنگى و شعر اين انديشمند ايران زمين
های  زبانو  ایرانهای فلات  ها و لهجه گویشها،  زبان بدیلِ  بی زبانشناسشادروان محمّد مُکری 

 !و کم توقع درویشاما  ]۲۸ :۲۰۱۰آباد،  "[آذری نجفبودها  شناسی زبان شعر و عروض و تکیه"، و باستانی

بند و اسارت محامد  و بی ها ها و ترفیع جستن پرستی مبه دور از مقا و اندیشمند فرزانه بود دیاستاایشان 

با فروتنی خاصی  اش ها و دانائی و وابستگیو علائق  و نوع شعر خود سنتی استاد در مفاهیم شعر ها. گوئی

  شود می تر اقفبه جهل خود و گذرد هرچه بر سنّش میاین دیوان، "اشعار  ۀگویند که گوید چنین می
ً
و قطعا

 :]ت:۱۳۷۰[دیوان، "مجهولاتش همیشه بر معلوماتش چربیده است

و گسترش مشاهدات است که بتواند خطوط اساسی یک منظره، یک  بینی قدرت شاعر در ژرف" ]۱[

درستی بنمایاند. این هنر در ه را ب یک زمان حالاترفتار و یک لحظه یا زمان معیّن و یا یکی از 

سازی از طبیعت و  برداری و شکل لسان دیگر عکسه سازی و ب ی و پیکرهئنما رهحقیقت نوعی چه

فات القائی و خیالی استنکاف ندارد. مفهوم شعر  مقاصد و اندیشه
ّ
ها است که گاه هم از پذیرش تکل

ست و مفهوم شعر همان مضمون شعر است و کیفیّت ادای آن در ا آن ادای تر از کیفیّت جالب

هم پیوستن ه بیق با اوزان عروضی و مراعات قوانین قافیه و روی و ترکیب و بفرهنگ ما همان تط

یم که به صورت غزل، قصیده، مثنوی، ئگو را قالب شعری نیز می ست که آنا جملات و عبارات

س، ترجیع
ّ

شود. کیفیّت ادای مطلب و  بند و جز آن بیان می قطعه، رباعی، مسمّط، مخمّس، مسد

ت و مفهوم شعر مظروف آن است. گویندگان سنّتی در زمان ما هم به شعر ظرف و قالب شعر اس

سنّتی است و  کیفیّت ادای شعر و قالب آن و هم به مضمون و مظروف آن توجّه دارند. شعر من شعر

 .]الف: ۱۳۷۰[دیوان،  "شهرت دارد -شعر فاقد وزن و قافیه -» سبک جدید«امروز به  چه نه آن

 -عشق خاکی و زمینی-های عاشقانه  یست و برای رفع و رجوع گفتههمۀ غزلیّات من عارفانه ن" ]۲[

گویم که قسمت اعظم تغزّلات به هدف یافتن کلام فصیح  ذلک صادقانه می آورم مع ای نمی بهانه

و استقصا در مضامین تازه بوده است که در مجالس ادبی مطرح » آزمائی طبع«جهت  و به

 .]ب: ۱۳۷۰[دیوان،  "شده است می
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ای از  اشعار این دیوان، نه در شعر و نه در نثر و نه در علم و نه در سیاست و نه در هیچ شعبه ۀگویند" ]۳[

 و شود می تر واقف خود جهل به گذرد ی ندارد و هرچه بر سنّش میئشعب مطالب این دنیا ادّعا

 
ً
 .]ت: ۱۳۷۰[دیوان،  "است چربیده معلوماتش بر همیشه مجهولاتش قطعا

 ها که شعر همیشه پاسخگوی همۀ آن کردم ا در جوامع شرقی احساس میدیگری ر های اولویت" ]۴[

عین حالی که اثر عاطفی و میهنی و انسانی خود را  داد در ها را نمی مسؤولیتنبود و کفاف همۀ 

 .]پ:۱۳۷۰[دیوان،  "هیچگاه از دست نخواهد داد

مهدر غالب تغزّلات، " ]۵[
ّ

بّ مقصد  تشبیب و نسیب برای زینت و مقد
ُ
که عشق به وطن و چینی ل

سروده شده است. هرجا سخن از عشق و شباب و دلدادگی است نهایت  ،سنتّی است های دلبستگی

ق و تعهّد به پیوندهای ژرف وطنی و مردمی است که سخن 
ّ
مُراد کرامت اخلاقی و انسانی و تعل

 که ت. با آنشکستگان درک کنند و عرفان نسل ما معرفت بدین اصول و احوال اس شکستگان را دل دل

ملاحظه  که ذلک چنان اختصاص داده است، مع» وطنیّات«تنها یک بخش از این دیوان را به   گوینده

 هم
ً
 .]ب: ۱۳۷۰[دیوان،  "اشعار دیوان مربوط به وطن و مردم وطن است ۀخواهند کرد تقریبا

 هب ئیتنهادر یشتر بولی  ،کرد با پسرش زندگی میدر حومۀ پاریس، چند هرکوش،  سخت ۀفرزان استاداین 

دوازده روزی ده  .گذرانید می شیرینی روزگار همدم بود و ها با آن ورزید و عشق می هایش و نوشته اه کتاب

کرد تا پاسی از  کار میبا پشتکار تمام  هر روز لی نداشت.ی، تعطداد ساعت کارهای تحقیقی مداوم انجام می

های رو به رو  به کتابنشست و  میخاطر  آسوده، "اش خانه ديوارِ  کنارِ  راحتىِ "شد، در  ، وقتی خسته میشب

بیدار  .رفت میفرو  ناز ته به خوابسنش نشست و در هم می ی چشمان اوها پلک درنگ دوخت و بی چشم می

 نه "رايابا کرد  چینی می حروفخود  را هایش تمام کتابعجبا که و  کرد به نوشتن شد، مجدد شروع می که می

  .فارسی زیبائی داشتو خط ه حروف خود ک نشان" سيب

همان اوان جوانی از  است، ام نبوده با آن که شاعری حرفه" گوید: چنین می سرودن خود در باب شعرو اما 

تر و مفیدتر که جامعه  ام و به کارهای لازم ، عنوان شاعری را ازخودم دور نگاه داشتهام که به کار تحقیق پرداخته

طور هم نیست که من شعر و شاعری را که مقامی بس ارجمند  ذلک آن مع .ام پرداخته ،و تاریخ بدان نیاز دارد

رجال قدیم آن را "کار بیکاری" تلقی کنم. هیچگاه در جریانات  ، دون شأن خود بدانم و یا به قول یکی ازدارد

ام،  انتشار دادهن را ام و در هر زمان که آ طنی جانب شعر را رها نکردهوهای  ها و تیمارداری روحی و غمگساری
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 حريربافاگر در شعر " کند: دهد و اضافه می و باز هم چنین ادامه می : ث]۱۳۷۰[دیوان،  خریدار داشته است 

که خودم هیچ  شناسان و استادان، با آن و به عقیدۀ بسیاری از سخن ام هم نبوده حصيربافذلک  ام، مع نبوده

بد  -کنم تظاهر به فروتنی و خفض جناح هم هم نمی که بی ادعایمو البته در ایراد این مطلب  -ادعائی ندارم

  : ج].۱۳۷۰[دیوان،  ام" هم شعر نگفته

" "هنوزقصیدۀ  همچونورزید،  اندیشید و به ایران عشق می ه به ایران مییششادروان محمّد مُکری هم

: شعر  کشیده استد قلم چنین به بناین  را پُرنغز و حکیمانهوصف این قصیدۀ که خود  -سرودۀ این استاد

ام، دل و جانم زنده و شاد گشته و مرغ دلم بال و  گشته 'باوری خوش'حد بینی و امید تا سر آور خوش "پیامهنوز

کنندۀ این حقیقت و واقعیت  باز هم بیشتر، بیان، -: ت]۱۳۷۰[دیوان،  پری نو یافته و اوجی تازه گرفته است"

و سنتّی و مهر و علاقۀ شدید او به اقوام مختلف  های دلبستگی اش به ایران، عشق به وطن و ورزی عشق

  .ایران استهای رایج در  ها و گویش زبان

انجام آرام آرام وجودش پشت سر هم سپری شد. سرها  چنین سال ها نوشت و نوشت و این استاد سال

رفته آهنگ کوچیدن گرفت و  ها، مغز و ریشۀ افکارش رفته ها و ثانیه ها و ساعت به تحلیل رفت و بعد از ماه

 بدرود گفت. روحش شاد! ۱۳۸۶زندگی را در تیر ماه 

 

 

 

 ...هنوز
 هنــوز در دلِ مــن عشــق و در تــنم جــان اســت

ــری  ــابش مه ــت و ت ــرخ اس ــردش چ ــوز گ  هن
 بــــارد هــــا ســــتاره می هنــــوز در دلِ شــــب

ـــــور می ـــــر ذرّه ن ـــــوز در دل ه ـــــد هن  تاب
ـــه ـــحَر نغم ـــرغ سَ ـــوز م ـــی هن ـــد، یعن  ها زن

ـــ ـــیِ ه ـــتدوانْ پ ـــن دش ـــوان ای ـــد م آه  ان
ـــه هنـــوز می

ّ
 ای از مـــیش  جَهـــد از جـــوی گل

ـــرِ آن ـــه  ز به ـــود دان ـــه ش ـــاه ک ـــدا از ک  ها ج

ــت  ــان اس ــین جان ــن ره ــان و دل م ــوز ج  هن
ــت ــان اس ــی درخش ــری مَه ــسِ اب ــوز در پ  هن

ــ
َ

ــورِ ش ــق ز ن ــانِ عش  جه
َ

ــتف ــان اس  ق چراغ
 هنـــوز جـــان و دل و دیـــده نوربـــاران اســـت
ــت ــدادان اس ــامِ بام ــه هنگ ــاش ک ــوش ب ــه ه  ب
ــت ــاران اس ــت و نوبه ــسَ اسْ نْ

ُ
ــم ا ــوز موس  هن

 ای چوپــــان اســــتهــــ هنــــوز بعبعــــۀ برّه
ــت ــان اس ــادْ افش ــه ب ــدمْ ب ــرمنِ گن ــوز خ  هن
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ــده   اســت نمــرده اســت طبیعــت، همیشــه پاین
ـــرْدِ نـــور می

َ
ـــبْ گ

َ
 پاشـــند در آســـیابْ بِـــه ش

ــــت ــــیا در جاس ــــرین آس ــــرّۀ زی ــــوز پِ  هن
 هنـــوز غـــرّشِ رعـــد و نهیـــبِ رگبـــار اســـت

ــعَفْ زنــد ز شــ هنــوز بــر ســرِ خــود می
َ

 ور و ش
ـــار هس

ُ
ـــرِ ک ـــت از س ـــزشِ آب اس ـــوز ری  هن

ـــۀ البـــرزْ ســـر بـــر افـــلاک اســـت
ّ
ل
ُ
 هنـــوز ق

ـــن ـــیاه درونِ ای ـــارِ س ب
ُ

ـــتر و غ ـــه خاکس  هم
ــــرایِ آن  ــــزد ب ــــاکی دلاوری خی ــــه زِ خ  ک

ـــد ـــتْ تازانن ـــه دش ـــوارانْ ب ـــه س
َّ
ـــوز یَک  هن

 نخشـــکیده
ْ

هَـــرزایِ دل
ُ
 اســـت   هنـــوز بحـــرِ گ

ـــا اســـت  هنرمنـــد زنـــده و پوی
ِ

 هنـــوز طبـــع
ــــو ــــههن ــــد از کران ــــرقِ امی   ز ب

ْ
ــــد

َ
ش

ْ
 ها رَخ

 

ــت ــردان اس
َ
 گ

ِ
ــرخ ــردون و چ ــبشِ گ ــوز جُن  هن

ـــت ـــیابان اس ـــار آس ـــه رخس ـــورْ ب ـــوز ن  هن
ــۀ

َ
ک

ْ
ل
َ
 بــالا پَــران و چرخــان اســت ٢هنــوز ف

روشــان اســت هنــوز در همــه جــا ســیل
َ

 هــا خ
 هــا شــتابان اســت چــه مــوج دریــن آب هــر آن

ــــت ــــاران اس ــــورِ آبش ــــۀ پُرش ــــوز نغم  هن
ـــوز  ـــش افشـــان اســـتهن  آت

ْ
ـــد  کـــوهِ دماون

ـــت ـــانَ اس ـــوز پنه ـــان هن ـــش تاب ـــزار آت  ه
 هنـــوز خـــاکِ فـــراوان دریـــن بیابـــان اســـت

ـــرْدِ سُـــم اســـب
َ
 هـــا نمایـــان اســـت ز دور گ

هَرْشناســان اســت
ُ
هَــرْ هنــوز بــه دســت گ

ُ
 گ

 بِه بـرّ و بَحْـرْ طبیعـت بـه حـالِ طغیـان اسـت
 هنـــوز عـــاقبتی خـــوش بـــرای ایـــران اســـت

 

 ****  

 م آوارانِ پیشــــین اســــتهنــــوز قصّــــۀ نــــا
ـــت ـــدون اس ـــید و آفری ـــۀ جمش ـــوز قصّ  ٣هن

ــوز آرشِ  ــاچی ٤هن ــانْ  چ ــت ٥کم ــانگیر اس  کم

ــت  ــران اس ــیاب و پی ــتم و افراس ــخن ز رس  س
ـــه مردانگـــی نریمـــان اســـت ـــه ب

ّ
 هنـــوز یک
ــدیلِ او ــران ع ــه در انی ــران ن ــه در ای ــت ٧ن  اس

                                                           
های  متحرّکِ زیرین پران و دَوّار است و دانه رِ ثابت و پا برجایِ سنگ بزرگ و نا، پرّۀ سنگِ گِرْد و عظیمِ زِبَرینِ آسیا که به دور محوبالا هفلَک٢ْ

 کرده می
ْ

ک
َ
ل
َ
 شود. گندم بین آن دو خورد و سپس تبدیل به آردِ ا

 .است کیانی فریدون نام از دیگر قدیمی یها ضبط، افَرْيدونو  آفريدون ٣
ایرج بن فریدون. برای پایان دادن به جنگی در مازندران بین سپاه منوچهر کیانی و  ، نام کمانداری است در سپاه منوچهر نبیرۀ دختریآرَشْ  ٤

جا  افراسیاب تورانی و داوری جهت تعیین قطعی مرز دو کشور، افراسیاب ناگزیر به قبول آن شد که کمانداری از سپاه ایران تیری رها کند و هر
ۀ از کمانگیر آرش. شود شناخته توران و ایران مرزِ  جا آن تیر فرود آید همان

ّ
ل
ُ
نیمروز   تا بامداد از سر یک که کرد پرتاب کمان از تیری دماوند ق

 دو کشور شناخته شد. یحونجرودِ آمویه " برکناررفت و  می
ّ

ها و تفاسیر پارسیک،  روایتی دیگر از نوشته موجب به" فرود آمد و همان نقطه حد
لِ بر زمین تیری به آرش 

ّ
آگاهی به عاقبت کار در هنگام اختلاف مرزی بین ایران و توران به شرحی که در بالا گفته شد  دباوجواسفندارمذ موک

ف کتاب مجمل  یوبرتراین تیر را از کمان رها کرد و پس از به هدف رسیدن تیر، در جای بمرد ولی ایرانیان سرافرازی 
ّ
یافتند. به روایت مؤل

ف به سالِ 
ّ
ی بین سرخس و -) آرش این تیر را از بالای قلعۀ آمل پرتاب کرد و در عقبۀ مزدورانهـ. ق. ۵۲۰التواریخ و القصص (مؤل

ّ
محل

 است. یکاووسکآرش پسر دویم کیقباد و برادر  فرود آمد. این آرش غیر از آرش کیانی یا کی  -مرو
قدیم معروف بوده است و استادانی از ، نام قدیم ایرانی شهر تاشکند. چاچی: منسوب به چاچ. کمانِ چاچی در قلمرو ایران شاشیا  چاچ ٥

رکت در کنگرۀ بیرونی از پاریس با گروهی از استادان ش برای که. م ۱۹۷۳ سال در. اند برخاسته شهر این از سازان صنف افزارسازان و کمان



 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۲۶
 

 
 منیــــــژه دختــــــر افراســــــیاب تــــــورانی
ــت ــرنگیس اس ــرو، از ف ــادر کیخس ــخن ز م  س

ــه ــیاوش روان در آموی ــون س ــوز خ ــت ٦هن  اس
 

 
 

 هنــوز والـــهِ بیـــژن بـــه شـــهر تـــوران اســـت
ــت ــان اس ــو پریش ــرگ ش ــد و در م ــوز مُویَ  هن

ه
َ
ل

ُ
غ

ْ
ل

ُ
ان و غ

َ
 زن، همچو چشمه جوشـان اسـت تف

 

ـــت ـــور اس ـــل و ن
ُ
ـــدام پُرگ نْ

َ
ل

ُ
 گ

ِ
ـــاخ ـــوز ک  هن

ــدیر ــر س ــوز قص ــقْ  ٨هن وَرْنَ
َ

ــت ٩و خ ــاد اس  آب
ــت ــین اس ــاورِ چ ــید و خ ــۀ خورش ــوز قصّ  هن

 اســت» شــیرین«صّــۀ دامــانِ پــاک هنــوز ق
 صــــدای تیشــــۀ فرهــــاد و خنــــدۀ شــــیرین
ــت ــبدیز اس ــوار ش ــان س ــروِ خوب ــوز خس  هن

 صــــاحبدلان قرمیســــین
ِ

 ١٠هنــــوز مجمــــع
ــرۀ  ــوز مقب ــرْدَه«هن ــای مَ ــون   ١١»خ ــتر«چ  »اس

 نبــــی
ِ

 هنــــوز در دلِ شــــب معبــــدِ مســــیح
ـــــــه ـــــــالم و آدم قبال ـــــــالِ ع  هایِ کهنس

 

 هنــوز چهــرۀ بهــرامْ شــاد و خنــدان اســت 
 قصّـــۀ بهـــرام و شـــاه نعمـــان اســـتهنـــوز 

ـتِ خاقـان اسـت
ْ

 سخن زِخیوه و خوارزم و دُخ
 ســـخن زِ شـــوکتِ بـــانویِ ارمنســـتان اســـت
 هنــوز در همــه جــا پُــر طنــین و پیچــان اســت
ــت ــتان اس  بُس

ْ
ــاق ــه ط ــیرین ب ــوۀ ش ــوز جل  هن

ۀ شــبدیز و صــحنِ ایــوان اســت
َّ

 درونِ صُــف
مَتانــه«بــه 

ْ
 زِ آثــارِ نیــک بُنیــان اســت» هَگ

ــ ــهر کوچ ــه ش ــتب ــاران اس ــتاره ب ــا س  ک جُلف
ــهِ بغســتان اســت

ُ
 ١٢هنــوز نقــش و نگــارِ ک

 

                                                                                                                                                         
 از موزۀ

ً
تا قزاقستان و تاشکند ازبکستان رفتم، ضمنا

َ
 که آنافراسیاب هم دیدن کردم. با  همکار دانشگاه سوربن به دوشنبه تاجیکستان و آلماا

ندیدم و هنگامی که تأسّف خود را » کمانِ چاچی«خورد، اثری حتّی از نمونۀ تخیّلی  جا به چشم می آن در هم باستانی اشیاء از هائی نمونه
 چنین واژه

ً
 فکر به بیشتر او بود، نرسیده او گوش به ای  بدین مناسبت به رئیس موزه اظهار داشتم، وی در پاسخ هاج و واج ماند و گویا اصلا

 .نداشت کافی آگاهی فرهنگ و تاریخ از و بود تبلیغاتی امور
 ، کشورهای خارج از ایران.انيران ٧
 " جیحون". یاآمودر: آمويه ٦
بّه سه یا گنبد به معنی سه» سدلی«یا » سه دله«، معرّب و محرّف سِدير ٨

ُ
 خورنق، کوشک دیکینز در است بوده کوشکی نام ،»دیر سه« یا و ق

 .بساخت" گور بهرام " ساسانی پنجم بهرام جهت را آن منذر بن نعمان اند گفته که
 .} (معّرب  خورنق ٩

ْ
 . وَ . رْ . نَ . ق

َ
یا معّرب  هُو وَرَنْ " دارای بام زیبا" که به امر نعمان بن  –به معنی خوردنگاه، جای ضیافت » خورنگه«{خ

 امرؤالقیس از ملوک بنی لخم 
ً
است و هر  ذکرشدهقصر بهرام گور  نام بهجهت یزدگرد اول سنّمار معمار یونانی آن را بساخت. این قصر غالبا

ه ویرانی ب روی مسیحی چهارم قرن در که رفتند می شمار به ساسانی عهد و یوسط قرون معماری های یشگفتاز  -سدیر و خورنق-دو قصر 
 این دو قصر در سرزمینی بی

ّْ
 ن کوفه و نجف عراق حالیّه واقع است.نهادند. محل

در باب کرماشان/کرمانشاه/  جانب ینا، شکل معرّب و قدیمی واژۀ کرماشان "کرمانشاه" حالیّه است. به پژوهش قرماسينیا  قرمیسين ١٠
 ست، مراجعه فرمایند.ا ذکرشدهکه در جزو فهرست آثار فارسی عنوان آن در پایان این دیوان  -پژوهش تاریخی، فونیتیکی و لغوی-باختران

 خای ١١ مَتان یا  شاه یارخشااز یهودیان شوش، عمّ استر "ستاره" زن  مرَْدخْاییا  مرَْدهَ
ْ
هخامنشی است. مقبرۀ استرو و مرده خای در هَگ

مَتانه "همدان کنونی" 
ْ
 هَگ

 : بیستون بغستان ١٢
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اـ بنـدی نقش«هنوز در همه جا نقشِ   اسـت» ١٣ه
 

ــادری   گــیلان اســت ١٤هنــوز ق
ِ

 و بحــثِ شــیخ
 

ــاره« ــ ١٥»بی ــاز ب ــات میه ب ــاران حی ــد ی  بخش
 

 ١٦هنـــوز مرکـــز انـــوارِ شـــیخْ عثمـــان اســـت 
 

 دین و جهان 
ِ

 تجـا اسـ انـد آن گفتهرا کـه سراج
 خیــزد ١٧»مردمــان حــق«هنــوز معرفــت از 

 اسـت ١٨»گهـواره«سوی  هنوز چشم و دلِ من به
 ٢١و هرســــین ٢٠و از توتشــــامی ١٩ز صــــحنه

 

ــۀ دل  ــوز قبل ــت هن ــان اس ــرشِ رحم ــا و ع  ه
ــت ــان اس ــلِ عرف ــی در اه ــورِ حقیق ــوز ن  هن

ــت ــوران اس ــلِ گ ــاری زای ــت ی ــوز حُرم  ٢٢هن
 اسـت ٢٣»جمـع یـاران«هزار خـاطرۀ خـوش زِ 

 

                                                           
 هـ. ق) ۷۹۰الدین نقشبند بخارائی (متّوفی به سال  ، صوفیان اهل تسنّن پیرو خواجه محّمد بهاءها نقشبندییا  نقشبنديان ١٣
د به سال قادری ١٤

ّ
 هـ. ق . در بغداد  ۴۹۰، سلسلۀ طریقتی اهلِ تسنّن منسوب به شیخ عبدالقادر گیلانی متول

ه با دیه تویله شش کیلومتری مرز عراق با ایران بر سر جادّۀ حلبجه از ناحیۀ شهر زور . این دی ۱۲{بِ . یا. رَ . } دیهی است در  بياره ١٥
می علیای ایر

ْ
م) در مقابل دیه شوُش

ّ
ویلی با یاء مجهول و لام مفخ

َ
 ت

ّ
} (و به لهجۀ محل

َ
 . وی . ل

َ
ان است و کیلومتر فاصله دارد و دیه تویله {ت

 در خاک عراق و در 
ً
 و بیاره یها خانقاهند و ا است. هر دو دیه از مراکز مهّم سلسلۀ طریقتی نقشبندی شده واقعکیلومتری غرب نوسود  ۶فعلا

اند که در میان عموم کردان و مسلمانان اهل تسنّن بلاد اسلامی هند و عثمانی و  اهل تصوّف این ناحیه بوده یها خانقاه ترین معروف تویله
ین فرزند خالد آقای کرد از  مؤسس خانقاه بیاره شیخ عثمان سراجاند.  سایر مسلمانان جهان شهرت فراوان داشته

ّ
نوادگان سید محمّد درویش از الد

د شده است. به روایتی دیگر این خانواده از نواده ۱۱۹۲سادات نعیمی ساکن شام و تکریت بوده است که به سال 
ّ
های شاه  هـ. ق. در قریۀ تویله متول

ین سراج عثمان شیخ از پس. شود می منتهی حسنی سادات به ها آنالله ولی و شجره نسب  نعمت
ّ

های محمّد  نام به ذکورش رزندف چهار و الد
ین، شیخ عبدالرحّمن، محمّد عمر ضیاء بهاء

ّ
ین و حاج شیخ احمد، فرزندان این الد

ّ
 و عراق و ایران در امروز به تا شان و سپس فرزندان فرزندان ها الد

 شیخ سنندجی، باقر محمّد شیخ سنندجی، هشکرالل شیخ ایران در سلسله این پیرو معروف مشایخ و خلفا از. اند بوده قطب و خلیفه و شیخ ترکیه
ین نجم سید پسرش و امروله عبدالحکیم سید برهان،

ّ
  عبدالرّحیم سید امروله، الد

ّ
 احمد نودشه، ملا

ّ
مولوی تایجوزی شاعر معروف اورامانی، ملا

 نذیر تویله، شیخ ای، شیخ علی عنبرانی طالشی، سید هدایت طالشی، سید عبدالقادر طالشی، سید محمّد لارس محمود دشه
ّ
تانی، و در عراق ملا

ۀ بسیار دیگر بوده
ّ

رْپانی، شیخ سعید فضل بغدادی و عد
َ

یش از سیصد نفر از اهل علم و فضل از اطراف و اقطار جهان به بیاره و ب ها اند. در آن سال خ
 اند. پرداخته اند و به سیر و سلوک و به مباحث عرفانی و دینی و ادبی می آمده تویله می

غ تازه نفس طریقۀ نقشبندیّه. ر.ک. به یادداشت الدّين شيخ عثمان سراج ١٦
ّ
 .۱۴، مؤسسّ خانقاه بیاره و مبل

 : اهل حق "پیروان مسلکِ یاری". » مردمان حق« ١٧
 افراد. ستا حق اهل پیروان عمدۀ مراکز از و گوران بخش دهستان مرکز و دارد جمعیّت نفر هزار پنج حدود در که است ای ، قصبهگهواره ١٨

 .اند داشته سکونت کوچک شهر این در حیدری سادات و یاسمی های خانواده از زیادی
ه ۶۱، شهرستانی است در صَحْنهَ ١٩

ّ
 های ی از خاندان ا  کیلومتری شمال شرقی شهر کرماشان بر سرِ جادّۀ کرماشان به همدان و تهران. عد

د
ّ

هیان علی" حق اهل متعد
ّ
 .دارند »جمعخانه« جا آن در و شهرند این ساکن" الل

 .است گوران ناحیۀ نظیر کم و زیبا بسیار نقاط از و جاست آن در حیدری های در دهستان گوران که مرکز و خانقاه گوران، دیهی است توتشْا� ٢٠
ری" است.ها لکی " آن گویش و آباد خرّم به کرماشان جادّۀ کنار بر کرماشان شرق کیلومتری ۵۴ در است ای قصبه، هَرْسين ٢١

ُ
 لهجۀ بینابین کردی و ل



 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۲۸
 

 

   

ـــوز مرکـــز  ـــا اســـتهن  ِ جهـــانْ دلِ دان
ّ

ـــل
ُ
 ک

 

ـــت  ـــزدان اس ـــاه ی ـــا در پن ـــور م ـــوز کش  هن
 

 ****  

ـــد ـــان آی ـــوی مولی ـــوش ج ـــوی خ ـــوز ب  هن
 ٢٥»بـرفِ پَـرَوْ «خرنـد  ٢٤»سـرِ قـاپی«هنوز بـر 

 در فـــراق یـــاران اســـت 
ْ

ـــپِش
َ
 ت

ْ
 هنـــوز دل

ـــنْخان اســـت سَ
َ
ـــازارِ چال ـــیِ ب ـــوز گرم  ٢٦هن

                                                                                                                                                         
ستان کرماشان و از بخش ، نام ایل و منطقهگوران ٢٢

ُ
 این اهالی گویش. رود می شمار به غرب آباد شاه شهرستان مهّم های ای است در ا

  که گویند گورانی نیز را منطقه
ً
د های یشگو نظیر اصیل گورانی گویش ولی است آمیخته در بسیار کرماشانی کردی زبان با فعلا

ّ
 اورامانی متعد

ردی جدایند و به مناسبت فشار و نفوذ اکراد به مناطق آن های لهجه از اساس در زازائی گویش و
ُ
 اکثریت ها آن در کردی های واژه کم کم ها ک

 .اند متفاوت کردی با دستوری ساختار و لغات و فعل ساختمان اساس در ولی است یافته
 خانه. یاران "اهل حق" در جمع ، اجتماع و حضورِ »جمع ياران« ٢٣
ولۀ کرماشان که در سابق در آن» سرقاپى« ٢٤

ّ
 و »آب« جا "یا سرِ قاپیِ شاه نجف"، نام محوّطۀ کوچک جلوِ در بزرگ مسجد عمادالد

 .فروختند می مشتریان به عطش رفع و خنکی جهت »برف« حتی و »سکنجبین«
 و آب کردن خنک جهت بریده ارّه با را آن و آوردند می شهر به -کرماشان شهر شمال در- پَرَوْ  کوهِ  از که بزرگی های ، تکه برف برفِ پرََوْ   ٢٥

 فروختند. ها به مشتریان می نوشیدنی
ف چالِ حسن-چالسََنخْان  ٢٦

ّ
 های دَمْ  جا آن در و گفتند می نیز »آهنگران بازار« را  ، نام بازاری در کرماشان بود که آن-خان محرّف و مخف

  کارگران و داشت وجود کارگاه یا دکان هر در آتش های کوره و بزرگ
ً
  نفری دو غالبا

ً
م زمانی های فاصله با ولی متناوبا

ّ
هم آهنگ با  و منظ

ش
ّ
ش یکی بر روی آهن گداخته فرود  دادند می های خود آهنِ تفته را که در روی سندان قرار می چک

ّ
کوفتند به نحوی که هنگامی که چک

ش دیگر  می
ّ
شد و بر روی آهن نیم گداخته به نوبت  آماده در هوا و به سوی سندان برای کوبیدن با نیروی تمام به پائین متمایل میآمد چک

 پس از کوبیدن چکش خود را آماده کوبیدن بعدی می  آمد در حالی خود فرود می
ً
های اندک  کرد و این عمل گاهی با درنگ که دیگری آنا

قدر  شد. همان ها ساخته می ا افزارهای آهنی خانگی و کشاورزی جهت تأمین نیازهای روستائیان و شهریج کشید. در آن ها طول می ساعت
م و روزنه به مناسبت طاق-  که هوایِ سرقاپی

ّ
قدر هم هوای بازار آهنگران یا چالسنخان به  سرد و خنک بود به همان -های کافی بازار های منظ

د آهن و ب مناسبت وجود کوره
ّ

د بود از سوی های متعد
ّ

دی تهویه گرم و طاقت فرسا بود. این بازار که طول آن شرقی غربی با انحناهای متعد
ها و سایر بازارها  فروش سپس به قیصریّه و بازار طاقه -که پس از پلِ سرپوشیدۀ چالسنخان قرار داشتند-ها و بنکدارها  کش مغرب به بازار گیوه

خانه و ادارۀ  مقرّ دیوان-در ضلع جنوبی بیدستان قدیم-به سوی بازار زرگرها-شد. کمی بالاتر از سرِ قاپی  میمنتهی  -بازار بزازها یا بزازّخانه-
های بالای طاق و سقف این بازار راه داشت گلولۀ تفنگی از سوی یکی از نفراتِ فرمانفرما که  که به پشت بازار و به روزنه -حکومتی فرمانفرما

خواه به نام و دلاور قهرمان شهر کرماشان که قسمت اعظم شهر  توپچی و مشروطه-به سوی سردار یارمحمدخان جا کمین کرده بودند  در آن
شلیک شد. تیر به داخل دهانش فرو رفت و از قفایش به در آمد. یارمحمّدخان که  -را از دست قوای سالار الدوله و فرمانفرما رهائی داده بود

های بازار به بیدستان و مقرّ حکومتی فرمانفرما نفوذ کنند و از  بود که از طریق سوراخ کردن یکی از دکان یک لحظه قبل به یارانش دستور داده
پنجۀ  جا فرمانفرما را برای احتراز از خونریزی و جنگ با احترام به نزد او بیاورند، در جا کشته شد. در همان لحظه که تیر بدو اصابت کرد با آن

 این بوده است که سر او را ببرند که شناخته نشود و یارانش کار او را تعقیب دست راست زیر گلویش را م
ّ

انند کاردی سائید و مقصود او لابد
 کتاب در نویسنده های کنند و از جوشش باز نایستند. پس از این اشاره جسدش به زمین افتاد و دیگر حرکتی نکرد. (به یادداشت

 ه عنقریب انتشار خواهد یافت مراجعه فرمایند).ک» های تاريخى و خاطرات زندگی يادداشت«



 
 

 پاست به �الم درين ايرانى و ايران پرچم ۲۹

ـــــگِ أذان از مناره ـــــوز بان ـــــزد هن  هـــــا خی
 

 تپـان و کوبـان اسـت ٢٧»دساعتِ مسج«هنوز 
 

 هـای مسـتانه اسـت نعره ٢٨»سـرِ پـل«هنوز بـر 
ـــر ـــیمین ب ـــانِ س ـــا رخ ـــرۀ زیب ـــوز چه  هن

ــه می ــه نغم ــر کوچ ــوز زِ ه ــب هن ــه ش ــزد ب  خی
 

ره«هنــوز در  
َ
 گــاهِ رنــدان اســت وعــده٢٩»ســو ق

 ی نمایــان اســتا چــو قــرصِ مــاه زِ هــر گوشــه
 است٣١»میدان سوزه«به  ٣٠»طبل و نقاره«هنوز 

ــتِ ز ــوز طلع ــایِ هن ــان«یب ــکِ کرماش
ْ
ل

َ
 ٣٢»خ

هُـــر«هنـــوز لهجـــۀ شـــیرینِ 
ْ
ل

َ
 »گـــوران«و » ک

زی«هنـــوز 
ّ

ـــری«و » ســـق
ُ
 »ســـلیمانی«و» مک
 سـت ٣٣»کرمـانجی«هنوز دیده بـه دنبـالِ یـارِ 

 نقـــش اســـت
ْ

 هنـــوز قامـــتِ نوقامتـــان بـــدل
 

ــت  ــران اس ــانِ ته ــوش طلعت ــه خ ــانزِد هم  زب
ـــت ر ســـتان اس

ّ
ـــر ز شـــک ـــه بهت  هـــزار مرتب

 د نگهبــان اســتبــرای ایــن دلِ دیوانــه صــ
 خـوان اسـت هـایِ او غـزل لبان به شعر و غـزل

 اســـت ٣٤»نونمامـــان«هنـــوز دیـــده گرفتـــارِ 
 

 ****  

                                                           
دارای ساعت بزرگی بود که در اوقات نماز در طلوع و غروب آفتاب و ظهرها و گاهی هر سه ساعت یکبار  کرماشان لهالدّو مسجد عماد ٢٧

وار و چهل هزار نفر جمعیّت که بیش از هفت هزار خان-های بلند آن در قسمت اعظم شهر کرماشان آن روزها  آمد و ضربه به صدا در می
های آن  هاست که از حرکت و ضربان بازمانده است و دیگر صدای ضربه شد. این ساعت هنوز هم وجود دارد ولی سال شنیده می -نداشت

او که به کرماشان رفتم از روحانی مسؤول امور اداری این مسجد خواستم که ساعت را مرمت کند ولی  ۱۳۶۷رسد. در سال  به گوش نمی
 نه کسی در این شهر و حتّی در تهران قادر به مرمّت آن است و نه بودجه

ً
ای برای این کار در اختیار دارد. این مسجد و ساعت بزرگ  گفت فعلا

 آن از یادگارهای عصر قاجاریّه است.
  هم گاهی و گویند را سو ، پُل قرهسرِ پلُ ٢٨

ً
 .شد می اطلاق پل به نزدیک سو قره اطراف های زمین و ها درختکاری محوّطۀ خود به سابقا

که اکنون به مناسبت توسعۀ شهر در درونِ خود شهر  کرماشان شهر شرقی شمال کیلومتری سه در است ای آب"، نام روخانه "سیاه سو قرََه ٢٩
 گاه تفریح اعیاد و عطیلت ایّام و جمعه روزهای خصوص به و داشت وجود درختکاری و سبز های درآمده است. در پیرامون این رودخانه زمین

مْ  نام به هم کوچکی زورق و کردند می شنا رودخانه در هم شناگران و بود شهر اهالی
َ
یک بیستم قران یا ریال -فتن یک شاهی اجرت گر با بَل

 کرد.  افراد را از این سوی رودخانه به آن سوی رودخانه حمل می -بعدی
  که- خانه یا نقاره طبل و نقاره٣٠

ٌ
ظ قاف خفیفت به غالبا

ّ
میدان کرماشان قرار داشت که در  سبزه شمال به رو جنوبی ضلع بالاخانۀ در -شد می تلف

نواختند و چون منزل ما روبه روی مسجد جامع و در چند متری  جا افزارهای موسیقی خود را می غروب آفتاب هر شب گروه نوازندگان و طبّالان در آن
 « جا آن کودکان همۀ مانند نقارخانه صدای شنیدن از و رفتم می جا روزها به آن این میدان بود در ایّامِ کودکی اغلب

ْ
یف

َ
 .کردم  می »ک

ی اصطلاح  ميدان سَوْزهَ ٣١
ّ
ظ محل

ّ
 »میدان سبزه«: تلف

ردی : مردم کرماشان"خلق کرماشان". خَلکِْ کرماشان ٣٢
ُ
ی و ک

ّ
 در اصطلاح محل

ری، [سنه ٣٣
ُ
ردی معروف های گویش از کرمانجی، مانی،سلی ،] ای  کلهری، گورانی، سقزّی، مک

ُ
 .اند ک

 .جوان های نورسُته، کنایه از نوقامتان و بلند بالایان تازه ، در اصطلاح ادبیات هورامی "اورامانی" و گورانی کرماشان و سنه : ساقهنونمامان ٣٤



 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۳۰
 

 
ــوْ «اند فرامــوش  نگشــته

َ
ــه ش

َ
 هــا هــیچ٣٥»مانْگ

ــت ــیراز اس ــه ش ــان ب ــیرین لب ــدنِ ش ــوز مع  هن
 هنــــوز ترمــــۀ یــــزدی و مخمــــلِ کاشــــان

 

ه بــ 
َ

ــد پَنْ
َ
 تاســ ٣٦»جــاران«یــادِ ه هنــوز قلــبِ ت

ــا  ــفِ جه ــوز نص ــتهن ــفاهان اس ــۀ ص
ّ

 ن خط
 نمونـــۀ هنـــرِ یـــزد و ذوقِ کاشـــان اســـت

 

 شــهر تبریــز اســـت ،انگیــز هنــوز شــهر دل
ـــت ـــائی اس ـــار زیب ـــارا به ـــهرِ بُخ ـــوز ش  هن

ــه  ــه شــهر فرغان ــغدی ب ــرْمۀ سُ ــوز سُ  اســت هن
عبتــــانِ هــــرات

ُ
 هنــــوز مردمــــکِ چشــــم ل

ــــانِ خــــوش ــــوز قامــــت قرقیزی ــــدام هن  ان
 

ــان   ــوب مک ــتخ ــان اس ــای جان ــان و ج  محبّ
 صــیقلِ جــان اســتهنــوز شــه

ْ
 رِ ســمرقند

 کشان دل به شـور و افغـان اسـت ز چشم سُرْمه
 زلال و پـــاک چـــو فیـــروزۀ بدخشـــان اســـت

ــده ــرو خرامن ــانِ س ــه س ــتا ب ــان اس  ی خرام
 

ـــز« ـــی نغ ـــانِ پارس ـــد» زب ـــت آم ـــز بهش  ک
 پـــری رخـــان جهـــان پارســـی ســـخن راننـــد
ــــد ــــی دانن ــــوه پارس ــــغر و خی ــــانِ کاش  بُت
 لســـــانِ پارســـــی و لفـــــظِ دلرُبـــــای دَری
ـــت ـــی اس ـــدِ بلخ یّ ـــی و بوالمؤ ـــوز رودک  هن
ـــد ـــونگری دان ـــافظ فس ـــعدی و ح ـــان س  زب

 

ــــاتی ــــی و ت ــــارِ ترک ــــظِ دُرَرْ ب ــــوز لف  هن
 

ـــت ـــادار اس ـــینْ وف ـــوچی به ـــارِ بل ـــوز ی  هن
 

 لســـانِ جنّتیــــان و زبــــان خوبــــان اســــت 
ــر  ــرازوی ه ــوز ت ــخن هن ــخنس ــت دان س  اس

ــیراز در  ــکرّ ش ــوز ش ــان«هن ــت ٣٧»زرافش  اس
ــرک 

ُ
 و افغــان اســتبیــانگرِ دلِ تاجیــک و ت

 هنــــوز قصّــــۀ دورانِ آل ســــامان اســــت
 طلســـمِ ناشـــکنِ حضـــرت ســـلیمان اســـت

 

 اســـت تاتـــان و تـــرک هـــایِ  دل ۀدهنـــد تکان
ـــرکمن  ـــوز ت ـــرهن ـــت پرهن ـــان اس رگ

ُ
ـــه گ  ب

 

ــۀ  ــوز قصّ ی ٣٩»ریکــا«و عشــقِ  ٣٨»کیجــا«هن
ــۀ کرمــانْ غریــقِ انــوار اســت اســت

ّ
 هنــوز خط

 

 هنـــوز عـــزّت و آزادگـــی بـــه گـــیلان اســـت 
 اسـت٤٠رحمت به شـهرِ ماهـان هنوز نعمت و

 

                                                           
 شوَْ  ٣٥ ردی،  ، در اصطلاح کردی کرماشانی و اغلب گویشمانگَْه

ُ
ها،  را گویند که در وصف آن اشعار و ترانه »های مهتابی شب«های ک

 یاد به را عاشقانه های داری ها و شب زنده های درون صحرا و دامنۀ کوهساران و اجتماع در پشت بام خانه نشینی خاطرات خوب جوانی و شب
فته است و در پایان این دیوان در جزو هـ . ش انتشار یا ۱۳۲۹ۀ این سطور که در سال نویسند »گورانی های ترانه« کتاب به.  ک. ر. آورد می

 .است شده ذکر آن خصوصیّات نگارنده آثارِ  و ها کتاب
 ها. های مکرّر با یاران همدل، و میعادگاه ، در اصطلاح کردی کرماشانی : حوادث و عادات مستمّر و جا افتاده و پیشین و ملاقاتجاران٣٦
شان٣٧

ْ
ف
َ
شانیا  زَرْا

ْ
 و است رفته می شمار به ایرانی های د قدیم که مانند سمرقند و بخارا و فرغانه از مراکز بزرگ فرهنگ و زبان، بخش بزرگی از کشور سغزَرَف

 های پُرتلألو فرهنگ ایرانی و معارف اسلامی و شعر ادب پارسی و دَری بوده است. از اسلام نیز از کانون بعد در
 در گویش طبری: دختر کيجا ٣٨
 در گویش طبری : پسر ري�ا ٣٩
ن و خانقاه شاه ماهان ٤٠

ّ
 توط

ّ
ین حسین-الله ولی نعمت شهری است از توابع کرمان که محل

ّ
، عارف و شاعر گرانقدر بوده -سید نورالد

 ـ. ق. در گذشته است و مزار او در آن ۸۳۴است. وی در سال  نیز از بزرگان سلسلۀ  -زین العابدین میرزا کوچک-جا است. رحمت علیشاه  ه
ی به سال اللهی و متو نعمت

ّ
 هـ. ق. است. ۱۲۷۸ف



 
 

 پاست به �الم درين ايرانى و ايران پرچم ۳۱

ــــار ــــالِ بهمنی ــــل و کم ــــوِ فض ــــوز پرت  هن
ــــان ــــوز از مُژگ ــــانْ هن ــــؤ غلط ــــزار لؤل  ه

ـــائی ـــۀ ره ـــوز اوّل و بُحبوح ـــت هن ـــا اس  ه
ـــت و  ـــرده اس ـــرد ینمنم ـــن می ـــلابِ وط  انق

ــرت ــف و رگ از غی
َ
ــبض از ت ــت و ن  دل از محبّ

رچـــه هنـــوز
َ
 دوبـــاره حُرمـــتِ دانـــا فزایـــد، ا

 ریاهـــاشـــوند جـــوی و ســـپس رود و بعـــد د
ــاک ــس و خاش

َ
ــرَدْ خ  بَ

ْ
ــوادث ــادِ ح ــاره ب  دوب

ــت ــده اس ــل و افکن ــران ذلی ــمن ای ــه دش  همیش
 مجــــو نشــــانۀ ایمــــانْ ز دشــــمنان وطــــن
 علــــی هنـــــوز عزیــــزان و عاشـــــقان دارد

ـــته   «نگش
ْ

ـــقاوت ـــا» دورِ ش ـــیّ، امّ ـــوز ط  هن
ــه ــه آن رغم ب ــگ آوَرْدْ  ک ــه چن ــه ریش ــتمگر ب  س

ــــه می ــــازه از زن چ ــــیرانِ ت ــــد اس نن
ُ
ــــا ک  ه

 

 شــهرِ کرمــان اســت جــلا بخــشابْ چــو آفِتــ 
ـــت ـــان اس ـــهِ خراس ـــاکِ ش ـــدِ پ ـــارِ مرق  نث

ـــانِ  ـــا هنری یبجه ـــت ه ـــران اس ـــرینِ بُح  ق
 هنـــوز آتـــشِ ایـــن انقـــلابْ ســـوزانَ اســـت
ــت ــان اس ــوز جُنب ــده، هن ــت و جهن ــده اس پَن

َ
 ت

 زمــامِ کــارْ بــه دســتِ گــروهِ نــادان اســت
 اسـت بـه دامـانهـا روان  کـه زِ غـم ها سرشک

ــاران و ــیِ ب ــه در پ ــت همیش ــان اس ــادْ طوف  ب
 گـر پشـیمان اسـت گـر و صـدمه همیشه حملـه

  وطـنْ خـود نشـانِ ایمـان اسـت ِحُـبّ  که آناز 
 ها فـــراوان اســـت مکـــرِ معاویـــه اگرچـــه

 مــرگ و 
ِ

ــدامت«شــروع ــان اســت» ن ــرای این  ب
 کندنِ بـیخش بـه چنـگ و دنـدان اسـت

ِ
 علاج

ــــیِ زنْ  ــــو بهاوانِ بردگ ــــت یس ــــان اس  پای
 

 

ـــون ـــه خ    ب
ُ
ـــزانِ ک ـــایِ عزی ـــته به  در وادی ش

ــــرده ــــیبی  نب ــــد نص ــــهان ــــانی جز ب  هراس
ــــدخواه ــــالمِ ب  ظ

ْ
ــــات ــــارِ مکاف ــــه روزگ  ب

 آبـــاد
ْ

نَـــد
ُ
 زمانـــه قصـــرِ عـــدالت زِ نـــو ک

ــت و یــاری اســت  هنــوز عشــق و صــفا و محبّ
ـــاداری اســـت ـــوز مردمـــی و راســـتی، وف  هن

ــه ــوز در هم ــۀ  هن ــواه وطنجا نغم ــت یخ  اس
 

**** 
 

ـــاره ـــت هزارب ـــد ارزان اس ـــان دهن ـــر ج  اگ
ــه ق ــتهمیش ــان اس ــفتْ هراس ــه ص ــلِ روبَ  ات

 غریـق حســرت و رنــج و دُچــارِ حرمــان اســت
 دوبـــاره خانـــۀ ظـــالمْ زِ بـــیخْ ویـــران اســـت
ـــران اســـت ـــوطن آزادگـــان در ای ـــوز م  هن
 وفـا بـه قــول و قـرار و بـه عهــد و پیمـان اســت

 اســـت الحـــان خوشهنـــوز بلبـــلِ شـــوریدۀ 
 

ــــــرق فــــــرّ و شــــــکوه آزادی  هنــــــوز بی
ـــارِ صحر ـــد و به می

ُ
 ا

ِ
ـــبح ـــوز ص ـــتهن  اهاس

 هنــــوز زنــــدگی و آرزو و کوشــــائی اســــت
 

ــت  ــرازان اس ــدگی ف ــت و فرخن رْحَ
َ
ــامِ ف ــه ب  ب

ــت ــاران اس ــبزه کوهس ــل و س
ُ
ــرقِ گ ــوز غ  هن

ـــعَلِ فرزانگـــی فـــروزان اســـت
ْ

 .٤١هنـــوز مَش
 

 ]۲۸۷ -۲۷۳ :۱۳۷۰[دیوان، ۱۳۷۰فروردین  -پاریس  

                                                           
 حذف شد" ر.ک. به  ٤١

ٌ
ديوان استاد محمّد در پایان شعر در دیوان، سراینده خود چنین آورده است:"چهار بیت از این قصیدۀ صد بیتی، عجالتا

مه و کارنامۀ ، با مقدمه و فهرست تألیفات، زندگیناقطعات قصائد،. غزليات، عهمجموم)،  ۱۹۹۲هـ ق،  ۱۴۱۲هـ  ش،  ۱۳۷۰( مُکری
 .EDITIONS PEETERSپاریس و  Évry [eˈvʁi]فرهنگی، انتشارات زیگفرید اِوری

http://fr.wikipedia.org/wiki/API_e
http://fr.wikipedia.org/wiki/API_e
http://fr.wikipedia.org/wiki/API_v
http://fr.wikipedia.org/wiki/API_v
http://fr.wikipedia.org/wiki/API_i


 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۳۲
 

 پژوهشى و �ل� های تلاش از ديگری های گوشه 
  قلم استاد محمد مُکریشادروان محمد مُکری به 

نویسی به  فرهنگ ]۲[] شعر و ۱نوشته که به قلم استاد محمد مکری است، فقط به دو بخش [بخش از در این 

و در پایان نوشته هم ترجمه شعر هنوز و  است شده ه اشارآغاز و پایان بیش از چهل سال تلاش علمی مکتوب 

 :یده شده استشعر نامش ایران بوده است از سمت چپ کتاب گنجان

 به ياد وطن 

 شعر استاد: نامش ايران بوده است] ۱[
ـــــده بی ـــــن ویرانکـــــده گردی  ونشـــــان نام گرچـــــه ای

 

  

ــیش از   ــت ینپ ــوده اس ــران" ب ــامش "ای ــندها ن ــا در س  ه
 

ـــــــن ـــــــاطیرِ کهَ ـــــــدیم و در اس ـــــــواریخ ق  در ت
 

  

 مسَـــکن آزادگـــان و جـــای شـــیران بـــوده اســـت  
 

 مانِ چـــینجـــا خرامانـــان، گلنـــدا انـــد این خفته
 

  

ــ   ــد سَ ــده ص ــرف بالن ــر ط ــت روِ ه ــوده اس ــان ب  خرام
 

ـــده ـــاق وع ـــت قپچ ـــان دش ـــرات و گاه مهرخ  ه
 

  

 در کنــــار آب مرغــــاب و بدخشــــان بــــوده اســــت  
 

ـــتن ـــوش خ ـــب پ ـــان قص ـــن کلاه ـــمت زری  حش
 

  

ـــت   ـــوده اس ـــان ب ـــر گرگ ـــا بح ـــغر ت ـــلاد کاش  از ب
 

ـــــا ـــــان ســـــروبالای خت  ســـــان صـــــحرائی بت
 

  

 ای ســـمنگان بـــوده اســـتزاران صـــحر در ســـمن  
 

ــکه ــز مش ــك بی ــی  و های مش ــوزمجمران ــود س  ع
 

  

 درره مشــکین غــزالان، مشــک افشــان بــوده اســت  
 

ــــان ــــیرین طلعت ــــان ش ــــزۀ مژگ ــــش  نی  از درخ
 

  

ـــت   ـــوده اس ـــان ب ـــاران درخش ـــای کهس ـــت زیب  طلع
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ـــــگ بی ـــــه سرش ـــــت آب آموی ـــــراران د ل اس  ق
 

 

  

ــته آن   ــبب پیوس ــوده ا زان س ــان ب ــاد و طوف ــا ب ــتج  س
 

 خو ن خسـبیده اسـت انـدر نـاخن هـر خـار خشـگ
 

  

ـــه خون   ـــن خراب ـــوده اســـت بهـــای خســـته ای  جانان ب
 

ــت ــای و دس ــزاران پ ــیده ه ــحرا خراش ــن ص ــار ای  خ
 

 

  

 در طلــب پــا خســته از خــار مغــیلان بــوده اســت  
 

ـــه دل ـــت فرغان ـــت فرق ـــرده اس ـــان ک ـــا را پریش  ه
 

  

 جـــوی جنـــان و فـــر یـــزدان بـــوده اســـت ۱فرغـــرش  
 

 نبل و ریحـــــان بـــــاغش رمـــــزی از دلـــــدادگان ســـــ
 

  

 های پـــرگلش رشـــگ گلســـتان بـــوده اســـت روضـــه  
 

ــــۀ "ارّان"
ّ

ــــد۲خط ــــا اب ــــامی ت ــــر نظ ــــد ب  ببال
 

  

ـــت   ـــوده اس ـــروان ب ـــهر ش ـــعار دری در ش ـــد اش  نق
 

ـــری ـــر و دلب ـــت مه ـــوده اس ـــان ب ـــیوۀ خوارزمی  ش
 

  

 عشــق خوبــانش بــه دل مهــر فــروزان بــوده اســت  
 

ـــــورت ـــــای ص ـــــل خورآس ـــــراتآ خی  فرینان ه
 

  

بــــان خراســـان بـــوده اســــت    در پنـــاه جمـــع خو
 

ــاک ــه خ ــا ب ــیدند گوهره ــادان پریش ــر ش ــس گه  ب
 

 

  

 بیگش هـــزاران دیـــده گریـــان بـــوده اســـت بـــر الـــغ  
 

ـــد ـــابر نمان ـــر ب ـــد و پرهن ـــنقر نمان ـــه بایس  گرچ
 

  

ــــار و ماندنی   ــــت یادگ ــــوده اس ــــراوان ب ــــان ف  هاش
 

 گیرشـــــان فـــــزا تصـــــویر عالم زان همـــــه حیرت
 

 

  

ــت   ــالمی انگش ــت ع ــو ده اس ــران ب ــات و حی ــب م  بر ل
 

 ای ســــمرقند ســــمن بــــو، ای ســــریر ســــروران
 

  

ـــوده اســـت   ـــان ب ـــران نگهب ـــر ای ـــو ب  ســـایۀ ســـرو ت
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 ای برازنـــــده بهـــــاران، ای بخـــــارای بهـــــین

 

  

 تـــر بـــت پـــاك تـــو خـــاک آل ســـامان بـــوده اســـت  
 

 ، ای خجنـــــد خوبکنـــــد»دل برنـــــده«ای خجســـــته 
 

  

ــت«   ــ» نزهت ــتپ ــوده اس ــوران ب ــران و ت ــهره در ای  ۳ر ش
 

ـــد نشـــانی زآن کـــس نمی ـــان یاب  همـــه ســـنگ نش
 

  

ـــت   ـــوده اس ـــدان ب ـــر راه، رَه ـــر ه ـــر س ـــاری ب  روزگ
 

 کســــان تیغــــۀ خــــار مغــــیلانش بــــه چشــــم نا
 

  

ــــوده اســــت   ــــغ پرخــــون مغــــولان ب ــــر از تی  تیزت
 

 انــــد در قفــــای کــــوچ شــــیرین دلبــــران کوچیده
 

  

ــان،   ــده گری ــان، دی ــو پریش ــت سینه م ــوده اس ــوزان ب  س
 

 

 دل تفســــیده اســــت ها در کــــورۀ غــــم خــــون ســــال
 

  

ر به  
َ
 ٤٢ظاهر، لب دو روزی شـاد و خنـدان بـوده اسـت گ

 

 ها يادداشت
ر: رود کوچک، جوی آب. .۱

َ
رغ

َ
 ف

رّان" [به فـتح یـا بـه مـد همـزه] نـام سـرزمین .۲
َ
های مـاوراء رود ارس و واژۀ آن از اشـکال یکـی از  "ا

ای سیاسی در قـرن گذشـته بـر  است. بعدها براثر حیله و خدعه» ایران«به معنی  های ایرانی و لهجه

نهادند که هیچ ارتبـاطی بـا آذربایجـان تـاریخی "اتورپاتکـان" کـه نـام ایـالات » آذربایجان«آن نام 

های رشـد فرهنـگ  جنوبی رود ارس است، ندارد. هر دو ناحیه از مراکز قدیمی و بزرگ و از جایگاه

ها در ادوار متعـدد  اند. همچنین این سرزمین قبل از تابش اسلام و ر عصر اسلامی بوده بارور آن در

های ایرانــی و پرورشــگاه دانــش و شــعر و ادب فارســی بــود. بســیاری از  هــای سلســله از پایتخت

 اند. ها برخاسته ایرانی از این سرزمین سینو یتازسرای و  زبانان هنرمند ترکی فارسی

 –و قبل از آن از خراسان  –سمرقند و بخارا  -هجری قمری از خوارزم ۶۱۶سال یاقوت حموی که به  .۳

دیدن کرده است، این دو بیت را که ابن الفقیه دربارۀ این شهر انشاء کـرده اسـت، در  -هرات و مرو 

 نقل کرده است:مزنده" "نسخۀ بدل دلدر  به طریق زیر » معجم البلدان«

                                                           
42 Mohammad Mokri, SON NOM ETAIT IRAN, traduction du ppersan, préface et notes par Anne Lecerf. 
ÉDITIONS DE LA DIFFERÉNCE, Paris, 2003. 



 
 

 پاست به �الم درين ايرانى و ايران پرچم ۳۵

ـــد ـــم أرَ بل ـــرقٍ   ةٌ وَ ل ـــإزاء ش  ب
 

ـــدهو   جن
ُ

ـــن خ ـــأنزهَ" م ـــربٍ "ب  لا غ
 

   

ــا ه
َ
ــن رَا ــبُ م عجَ

ُ
ــرّاءُ ت

َ
ــیَ الغ  ه

 

 و هـــــی بالفارســـــیّه "دل برنـــــده" 
 

تر" از خجنده ندیدم. خجند شهری است نورانی و زیبا که  "بانزهت۰یعنی هیچ شهری را در شرق و غرب 

معنی لغوی حقیقـی  مزنده" است. ل"دل برنده" یا "دی انگیزد و معنی آن در زبان فارس بیننده را به شگفت برمی

ای اسـت بـه زیبـائی و  است" شهر خوب، شهر زیبا" و صفت "دل برنده" اشاره» کند این واژه "هوکند" یا "خوب

الـدین  زبان کمال خجند از مراکز شعر و ادب و فرهنگ ایرانی و زادگاه و پرورشگاه شاعر نـامور پارسـیجاذبه آن.

ۀ کثیری از د
ّ

 انشمندان، گویندگان و نویسندگان ایرانی بوده است.مسعود خجندی و عد

 های ايرانى و تأليف فرهنگ فارسی نويسى و زبان فرهنگ] ۲[ 

بدان شعر سـروده و  یزبانی است شیرین که مدت یازده قرن و نیم گویندگان و نویسندگان نام زبان فارسی

جهان محسـوب  یو مترّق یعال یها از زبان یاند و امروز یک نظیر به وجود آورده یب یکتاب نوشته و شاهکارها

چسـب شـاعرانه را  و احساسات لطیف و مضامین دل یترین افکار فلسف یتنها عال است که نه یشود و زبان یم

 .توان ادا کرد یآن م ۀلیوس به یرا هم باکمال وضوح و روشن یترین مطالب علم یترین و عال بلکه دقیق

 فارسی کنونى
است و پیش  یاوّل قرن سوم هجر ۀدر دست داریم مربوط به نیم یکنون یکه از زبان فارس یترین اثر ادب قدیم

دوسـت و  های ادب بوده هنوز به دست ما نرسیده است. این زبان در زمان ساسانیان که از خاندان یاز آن اگر آثار

 یک یاند رشد کرده و رو بوده یملیت پرور ایران
ً
 یآریـای یهـا مهّم زبان یها جهاز له یبه کمال نهاده است و اصلا

م می یو شمال شرق یشرق یها است که در قسمت
ّ
خار یاز لغات سغد یشده و با مقدار زیاد ایران بدان تکل

ُ
 یو ت

و  یو لغات زبان مردم ماوراءالنّهر آمیخته بوده است و دراثنای توسعه و انتشار یافتن در منـاطق مرکـز یو خوارزم

از لغات زبان خود را بـا آن  یایران، گویندگان و نویسندگان هر محل مقدار یغرب و یو مناطق جنوب یشمال غرب

 .اند کاربرده بهافکار و مقاصد خود  یاند و آن را در ادا آمیخته و بدان مایه بخشوده

 فارسی ميانه
 نام بهی ن دیگراشتهار یافته است از خویشاوندان بسیار نزدیک زبا یزبان در نام بهکه پس از اسلام  یزبان فارس

را تحوّل  یکنون یای زبان فارس گویند و عده» میانه یفارس«و به اصلاح  یپارسیک است که اکنون آن را زبان پهلو

و  یکنون ی، زبان رایج ایران بین زبان فارسیکه زبان پهلو اند و بدان جهت یا به جهت آن آن زبان دانسته ۀیافته و دنبال

 .اند لقب داده» میانه یفارس«روزگار هخامنشیان بوده است آن را باستان رایج در ی زبان پارس
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شـود و  ی، یـا پارسـیک تقسـیم میساسـان یو پهلـو یـ پارت یاشکان یپهلو نام بهبه دو لهجه  یزبان پهلو

 زبان مردم پارت ساکن در قسمت یپارت ۀلهج
ً
 نام بـهایران بـوده اسـت کـه خانـدانی از آنـان  یهای شرق اصلا

پس از مـیلاد مسـیح در ایـران  ۲۲۴پیش از میلاد مسیح تا سال  ۲۵۳از سال  یسال یعن ۴۷۷ مدت یاشکان

وه« ۀازلحاظ اشتقاق منسوب به کلم یپهلو ۀاند و خود کلم سلطنت کرده
َ
خیـر  ۀاست که اکنون بین کلمـ» پَرث

هـای  غـات و ناماز ل یلغات بیگانه وجود نداشته اسـت و تنهـا مقـدار کمـ یاشکان یرا پارت گوئیم. در پهلو

هـای  ها به زبان آریایی اند که زبان آن بوده یاز اقوام آریای یدر آن داخل گردیده است و سکاها خود یک یسکای

ایران و زبـان مـردم  یجنوب یها که در لهجه ییا ساسان یجنوب یپهلوۀ در لهجی نزدیک بوده است. ول یایران

گونـه لغـات را  انـد و این خوانده یمـ یاند و به پهلـو نوشته یمآرامی  از لغات را به یزیاد ۀپارس بوده است عد

زنـد و «لغـات  نام بـهنویسـان  را فرهنگ یاز ایـن لغـات سـام یزیاد  ۀاند و بعدازآن عد نامیده یم» هزورش«

 یرا یافتـه و گـردآور یهای خود ضبط کرده و به تصـوّر خـود در لغـات کهـن زبـان فارسـ در فرهنگ» پازند

 :اند از باشد عبارت که اکنون از این زبان موجود و در دسترس می یآثار.اند کرده

 کتیبه یساسان ۀچندین کتیب ]۱[
ً
تـم،  یها در نقاط مختلف ایران مخصوصا منقوش در نقش رجب، نقش رس

اـیکول آباد، شاپور کازرون سر مشهد، تخت جمشید، طاق حاجی کوچـک در ۀ و چنـدین کتیبـ یبستان، پ

 .ها اواخر عهد ساسانیان است شده است و تاریخ آن جا ساخته مراء آنفرمان ا دربند قفقاز که به

و القـاب  یشـامل اسـام یعبـارات مختصـر یکه به خط و زبان پهلـو یساسان یها مهرها و نگین ]۲[

ق به دور ای از ایرانیان بر آن عده
ّ
هـا  آن یکه بـر رو یساسان ۀها منقوش است و همچنین ظروف متعل

 .ش استمنقو یبه زبان پهلو یخصوص

ه ]۳[
ّ
از ایران در  یکه اغلب تمثال و نام و لقب شاهنشاهان ایران یا فرمانروایان قسمت یساسان یپهلو یها سک

ه در زمان او  یهم توأم با تاریخ آن سال از سلطنت شاهنشاه یآن نقش یافته است و گاه
ّ
است که آن سک

 .اند ن قید کرهضرب شده است و نیز حروف اوایل نام شهر محل ضرب سکه را در پشت آ

ها در قرن دوم و سوم و چهـارم  از آن یکه بعض یبه خط و زبان پهلو یهای متعدد ها و کتاب رساله ]۴[

در تـواریخ و  یمهّـم پهلـو یها هـا و رسـاله ای از کتاب عده یتألیف یافته است. و نیز اسام یهجر

 .رفته است ها ازمیان شده است و اصل آن شده نقل نوشته یاسلام ۀکه در قرون اولی یهای فهرست

نـجم هجـرتـا اواسـط   یبه زبان پهلو اـله کتاب یقـرن پ اـ و رس تـه می یهای ه اـن را  شـده و عـده نوش ای آن زب

بـه نظـم  یداستان ویس ورامین را از پهلو یفخرالدین اسعد گرگان یقمر یهجر ۴۴۶که در سال  اند چنان دانسته می

اـ  یموبـد ۀترجمـ یبهرام پژدو، زرتشـت نامـه را از روزرتشت  یدر قرن هفتم هجر یدرآورد و حتّ  یفارس  نام بـهدان

 سمت استاد
ً
 یخود خوانده به نظم فارسـ» باب«و ارشاد او را داشته و شاعر او را  یکیکاووس پور کیخسرو که ظاهرا

نـجّم و در یاردا ۀزرتشت در منظوم ۀاست و پدرش بهرام پژدو به گفت درآورده  دان و یویرافنامه، ادیـب و هیـر بـدو م
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اـت ناقصـ یای از دانشمندان زرتشت ازاین زمان عده و عالم بوده است. و پس خـوان یلو اـن  یهنـد اطلاع از ایـن زب

نـد  چنـدین صـوت می ۀاز حروف آن هر یـک نماینـد یعلامت و بعض ۱۷شامل  یخط پهلو یالفبا .اند داشته باش

یـار دشـوار  وشتهن یها که با خط و بخصوص قرائت خط کتیبه یجهت خط پهلو بدین اـوت دارد، بس شده بر اوراق تف

در  یشایان یها شده و پیشرفت ها خوانده شناس خطوط کتیبه است، دریکی دو قرن اخیر به دستیاری دانشمندان شرق

اـت عالمانـه  یپهلـو یها ها و کتیبه لغات و مطالب کتاب ۀبه وجود آمده و دربار یشناس زبان یتحقیقات علم تحقیق

 تر گردد تاریک این زبان روشن یتوسعه یابد و زوایا یاز مسائل لاینحل خط و زبان پهلو ییارشده است و بس

 فارسی باستان
مهـم ایـران اسـت کـه در روزگـار  یها از لهجـه یخود جانشین یک ۀنوب بهمیانه نیز  ییا فارس یزبان پهلو

آن  ۀیافته و دنبالـ میانه تحول یرسو فا یکنون یاز لغات فارس یهخامنشیان در پارس رواج داشته است و بسیار

 یفارسـ«زبـان رایـج ایـران در روزگـار هخامنشـیان کـه آن را  .روند خویشاوندان نزدیک آن به شمار می زیا ا

ایران در قـرن  یو دربار یایران و زبان خانوادگ یجنوب یها اند از لهجه اصطلاح کرده» فرس قدیم«یا » باستان

هخامنشیان در سراسـر  ۀلیوس بهشده است و  نوشته می یین زبان به خط میخششم پیش از میلاد بوده است. ا

در  شـده یکار کنـدهها  سـنگ یایـن زبـان کـه در رو یها از نوشـته یهای نمونـه .کشور ایران رواج یافته است

های بیستون، مرغاب، تخت جمشید، نقش رستم، شوش، الوند، وان و سوئز وجود دارد و در ایـن  نوشته سنگ

 شش هکتیب
ً
ها و اسناد  نوشته کاررفته است و امید است با کاوش و پیدا شدن سنگ صد و اند لغت به ها مجموعا

 .دیگر بر مقدار این لغات افزوده شود

 زبان اوستايى
شده است و آن کتاب اوستا  ایرانیان بدان نوشتهی است که کتاب دینی زبانی های ایران ترین زبان کهن

نمایاند از خویشاوندان نزدیک  را میی کنونی ا لغات فارسی بسیارۀ که بُن و ریش نام دارد. این سند کهن

میانـه و از ی یـا فارسـی آن در زبان پهلـوی از لغات دینی باستان است که بخصوص بسیاری زبان فارس

 یا با مختصر تغییر راهی کنونی میانه به زبان فارسی زبان فارس
ً
ۀ ن و ریشاطلاع از بُ ی یافته است و برا عینا

ای از  رود. این زبان را عده به شمار میی و زبانشناسی از مآخذ و منابع بزرگ علمی و پهلوی لغات فارس
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ی از دانشمندان آن را زبـان شـمال غربـی بیشترۀ بلخ و عدی ایران یعنی محققین، زبان مردم شمال شرق

  .٤٣دانند میی ای ماد ایران یا آذربایجان و آن را لهجه

نامنـد و » دبیـری دین«در اواخر عهد ساسانیان است که آن را ی خط پهلوۀ تکمیل یافت یخط اوستای

ی است کامل و بـرای دبیری خط چندین صوت است، خ دینۀ که هر حرف نمایندی به خلاف خط پهلو

اوسـتا، ی ها تـرین قسـمت کهن .گوناگون علامات خاص دارد و خواندن آن بسیار سهل استی صداها

از ی دانند و زمـان زرتشـت را گروهـ خود زرتشت میی ها را به اغلب احتمال از گفته هاست که آن گات

ای تـا قـرن چهـاردهم قبـل از مـیلاد نیـز  عـدهی دانشمندان و مورخین قرن هشتم قبـل از مـیلاد و حتـ

اسـت و بـا زبـان سانسـکریت کـه ی سال گیت های کهن ازلحاظ قدمت از زبانی زبان اوستای .اند دانسته

طراز و خویشاوند اسـت. زبـان  شده است، هم هندوان بدان نوشتهی کتاب آسمانی دس ودا یعنکتاب مق

و ی سال آریای های کهن روند از زبان باستان به شمار میی و سانسکریت که در ردیف زبان فارسی اوستای

 .باشند میی ها و مآخذ بزرگ زبان فارس از سرچشمه

هـا  جای آن پس از اسلام لغات هزوارش زند را برداشته و بـهاوستا را زند نامند ی شرح و تفسیر پهلو

ای  تر شـده سـادهی پازند، پهلـو قتیحقاند و در  ها قرار داده و آن را پازند نامیده معادل آنی کلمات ایران

 آن را به خط دین
ً
ی نیز به خط فارسـی دبیری و گاه است که لغات هزوارش در آن وجود ندارد و معمولا

  سند و ایننوی میی کنون
ً
مسـتقل و جـدا از ۀ یا زبـان و لهجـی ای زند و پازند را زبان اوستای عده  که سابقا

 اشتباه و از رو دانستهی پهلو
ً
هـا  از لغـات در فرهنگی عدم اطلاع بوده است و ضبط بسـیاری اند کاملا

 .نویسان است فرهنگی نام لغات زند و پازند از خطاها به

ب بهباستان نیز همه ی فارسو سانسکریت و ی زبان اوستای و ی هـای ایرانـ خـود از انشـعابات زبان ۀنو

یا هندواروپائی است و ازلحاظ ی ها زبان آریای آنۀ هستند که ما در همی تر زبان قدیمۀ یافته و دنبال تحول

 های آریایی که لفـظ از آن گروه از زبانی روند یعن به شمار می» ◌َسـتمِ« های  از گروه زبانی صرف و نحو

ظ می» ن«صد "سد" را بدون 
ّ

، سانسکریت یهای ایراني، آلباني، ارمني، بالتواسلاو کنند از قبیل زبان تلف

که لفـظ صـد ی آریایی ها آن گروه از زبانی ها در مقابل گروه کِنتُم "سِنتُم" یعن و پراگریت و متفرعات آن

ظ مي» ن«"سد" را با 
ّ

و  یو یونـان ی"، لاتینـی"سـلت ی، کلتـی، تـوتنیاسکاندیناوی ها کنند مانند زبان تلف

ی به شکل کِنتُم "سِـنتُم" وجـود دارد بـرای صد که در سانسکریت به شکل سَتِم و در لاتینۀ انتخاب کلم

                                                           
بحـث در نامـۀ دکتـرای خـود کـه " باشـد، در پایان های رایج در سرزمین ماد می نویسنده ارتباط زبان اوستائی را با کردی که از لهجه ٤٣

 ." نام دارد، توضیح داده است و امیدوار است که عنقریب به چاپ آن اقدام کندهای مغرب ايران لهجه
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قواعـد و شـکل تصـریف لغـات و ۀ و تحقیق دربـاری برحسب قواعد زبانشناسی بند نمونه و این تقسیم

 .هاست ساختمان این زبان

 آ�از زبان فارسی
وتـاز سـپاهیان عـرب  ، مدت دویست و اند سال بیشتر مناطق ایران میـدان تاختاعراب بایرانۀ ز حملپس ا 

و مردم آن ناحیه در جنگ و ستیز بودند و پیداسـت کـه در ایـن دو ی بود و در هر گوشه سرداران عرب با امراء ایران

توانست در سراسـر  نمیی ایرانی ها لهجهیک از  هیچی عدم وجود مرکز ثابت و دربار معینی آثار ادب ۀواسط بهقرن 

دوسـت  از ایرانیـان وطنی و گروهی موبدان زردشت ۀلیوس بههم که تا چند قرن بعد ی ایران انتشار یابد و زبان پهلو

صعوبت خاص کـه  ۀواسط بهو نیز ی نظیر دربار ساسانی نداشتن پشتیبان ۀواسط بهشد  حفظ میی طور خصوص به

گردیـد و بخصـوص چـون خوانـدن و نوشـتن و  شت روز به روز متروک و فراموش میدر قرائت خط آن وجود دا

مردم از نعمـت خوانـدن و نوشـتن و  ۀ بود و عامّ ی تحصیل علم و فرهنگ در زمان ساسانیان خاص طبقات معیّن

 گونـه انقلابـات مضـمحل بهره بودند، با از میـان رفـتن آن طبقـات کـه بـالطبع در این تحصیل علم و فرهنگ بي

ی محلـی ا نهاد و در هر گوشه از ایران مانند امـروز بـه لهجـه به ضعف میی روز به روز روی شوند زبان پهلو می

م می
ّ
 ایـن لهجـه شد. در مدت این دو قرن که سروسامان پیشـین ازهم تکل

ً
ها برحسـب  پاشـیده شـده بـود طبعـا

تمـاس بـا ی کـه مـردم بـرای زبانی فت ولگر که در مناطق خود داشتند، نیرو میی انتشار و وسعتۀ اهمیّت و درج

 .بودی بردند زبان تاز فرمانروایان غرب و دستگاه حکومت وقت لازم داشتند و به کار می

ۀ که ایرانیان براثر کوشش و پشتکار خود توانستند در مناطق نظیر خراسان کـه دور از حـوزی از قرن سوم هجر

و -نـام داشـت ی ایـران کـه دری شرقی ها از لهجهی د یکتشکیل دهنی ایرانی ها فرمانروایی عرب بود حکومت

 اشاره شد از خویشاوندان نزدیک زبان پهلو چنان
ً
از زمـان ساسـانیان در ی از لغات پهلـوی بود و بسیاری که قبلا

را یافت که پس از اسلام دنباله و جانشـین زبـان عهـد ساسـانیان   کم نضج گرفته و قابلیّت آن کم -یافته بود آن راه

و ی های صـفار خانـدانی و پشـتیبانی ادبـۀ گردد و همین زبان بود که براثر وجود آثـار برجسـتی زبان پهلوی نیع

در سراسر ایران انتشاریافته و گویندگان و نویسندگان هر محل بدان شعر گفته و کتـاب نوشـتند ی و سامانی طاهر

 .خود به آن، آن را به ما بخشودندی و با افزودن لغات محل

 زبان تازی در زبان فارسیتأثير 
نی از لغات اداری قبل از اسلام و بعد از اسلام مقدار زیادطور که  همان

ّ
پذیرفتـه ی در زبان تازی ایرانی و تمد

پس از اسلام وارد زبان ی مقداری از لغات تاز طور هم رفت همان به کارشد و مانند سایر لغات دخیله در آن زبان 

 .نیز به وجود آمدی تر تازهی ها ترکیبات و معان آمیخته شد و گاه از آنی ارسشده و با سایر لغات فی فارس
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شـمار  هـا دیـن اسـلام به بود که موجد آنی مفاهیم و اصطلاحات جدیدی لغات براگونه  در ابتدا بیشتر این

راموشـی و ارتباط داشت رو به فی که با دین زردشتی فارسی رفت و بالطبع آن دسته از لغات و اصطلاحات دین می

گردید. بعدها براثر تفنّن گویندگان و نویسندگان و تـأثیر عمیـق  ها می جانشین آنی تازی نهاد و لغات دین زوال می

در زبـان ی از رجـال و نویسـندگان لغـات تـازی بعضی مآبی دین اسلام در میان عامّه مردم و اظهار فضل و عرب

ها  بـدانی احتیـاجی موازنه و سجع که زبان فارسی رادفات برااز لغات و متی به افزایش نهاد و بسیاری روی فارس

از قرن پنجم بـه ی را در زبان فارسی توان تأثیر لغات و ادبیات تاز که می طوری ها به کار رفت، به نداشت در نوشته

ه و حـد ای از نویسندگان و ادبا زیاده از انـداز دانست. اگرچه عدهی تر از قرون نخست اسلام بعد شدیدتر و عمیق

بـر ی بـا فارسـی ذلک براثر اختلاط و آمیزش لغـات تـاز مع به کاربردندخود ی ها را در نوشتهی لغات تازی طبیع

در ی از لغـات تـازی گردید و بسیاری زبان فارسی شده و باعث لطف و زیبای افزودهی وسعت زبان و ادبیات فارس

ظ ب یو حت یباکمی تغییر در معن یزبان فارس
ّ

 .پوشید یایران ۀه کار رفت و جامدر شکل و تلف

ذلـک  در ایران و زبان ایرانیان احتـراز ناپـذیر بـود مع یاسلام یو ادب یو سیاس یکه تأثیر انقلاب دین البته با آن

 شخصیّت و شاخصیّت خود را نگاه داشته و زبان خود را حفظ نمایند و مانند سـایر امـم و 
ً
ایرانیان توانستند کاملا

کلی خود را نباختند و زبان خود را فراموش نکردنـد و زبـان خـود را بـا حفـظ لغـات و  به عربۀ ملل تحت سلط

بـه زبـان ایرانیـان  یای اساس نتوانست لطمه یتنها اخذ لغات تاز صیانت کردند و نه یساختمان و قواعد آن تا حد

جهـان تـاکنون از ایـن نـاموس و یک از ملل  تر ساخت و زبان هیچ تر و لطیف تر و پرمایه یوارد آورد بلکه آن را غن

 .آمیخته گردیده است یوبیش با لغات سایر امم و ملل برحسب وقایع تاریخ نبوده و کم یقاعده مستثن

 لغات ترکی و مغولى
 یها بـه سـایر قسـمت یسلجوقیان از مناطق شرق نام بهای از ترکان  دسته یپنجم هجراواسط  قرن  زاگرچه ا

را در  یو ترک یتأثیر لغات مغولۀ ذلک باید دور در ایران تشکیل دادند مع یلت مقتدرکم دو آوردند و کم یایران رو

خـاص در  یو جز آن و اسام یای از لغات جنگ از زمان تهاجم چنگیزیان و تیموریان دانست که عدهی زبان فارس

 .یگزین گردیدجا یاز مناطق ایران زبان ترکی در بعض یزبان شیرین فارس یجا به ینفوذ کرده و حت یفارس
 یهـم بـه زبـان فارسـ ینداشتند خدمات یزبان و ادبیات فارسی برا یکه خطر علاوه بر آن یترکان سلجوق

سلجوقیان روم کـه  نام به یبود آن دسته از ترکان سلجوق یها زبان فارس آن یو دربار یکردند و چون زبان رسم

کـه  یهشـتم هجـر ۀجـا  بردنـد و از سـد ه آنرا بـا خـود بـ یتشکیل دادند زبان فارس یصغیر دولت یدر آسیا

و زبـان دانشـمندان آن  یزبان دربـار صغیر تشـکیل دادنـد زبـان فارسـی یدر آسیا یسلاطین آل عثمان دولت

 .ای از سلاطین آل عثمان به این زبان شعر سرودند عده یسرزمین گردید و حت
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 لغات اروپائى
و  یارتبـاط علمـ یکـم ایرانیـان بـا ملـل اروپـای ه کماز یک قرن قبل بخصوص از ابتدا مشروطیّت ایران ک

وبـیش در زبـان  کم یو سـایر ملـل اروپـای یو روس یو انگلیس یاز لغات فرانسو یپیدا کردند مقدار یفرهنگ

هـا را  زبانان آن شده و فارسـی یکه وارد زبان فارس یاروپایآن مقدار از لغات  ۀمتداول گردید و اگرچه عدی فارس

ی مآبان دیـرین در بـه کـار بـردن لغـات خـارج نظیر عرب یامروز مآبان یفرنگ یگاه یاد نیست ولاند زی پذیرفته

و در زبـان سـایر ملـل شـرق ی در زبـان فارسـ یاز لغـات اروپـای یداخل شدن بعض. ورزند می یمعن یاصرار ب

 یلغـات اروپـای از یو امـروز بعضـ یو طبیع یاست عاد ی، امریانتشار علوم و تمدن و فرهنگ اروپای ۀواسط به

 در زبان آن های تمام ملل جهان پذیرفته المللی در زبان عنوان کلمات بین به
ً
 .رود ها به کار می شده و عینا

 لغات هندی
غزنویـان در هندوسـتان و بخصـوص در میـان  ۀلیوسـ به یزبـان فارسـ یپـنجم هجـر ۀسد ۀنیمدر 

کامل یافت و  یزبان در هندوستان رواج نهم و دهم این ۀجا رواج یافت و بخصوص در سد مسلمانان آن

رفت و نویسندگان و  یهندوستان و دربار شاهان آن به شمار م یاز مراکز بزرگ زبان و ادبیات فارس ییک

هـا از اربـاب  تشویق آن ۀواسط به یکتاب نوشتند و شعر سرودند و حت یبه زبان فارس یگویندگان بسیار

که  طوری و محل اجتماع گویندگان و دانشمندان ایران گردید بههندوستان پناهگاه  یشعر و ادب دربارها

در  یاین قرون که زبان فارس یرفت. در ط آن دیار به شمار می یزبان رسم تا هفتادسال قبل زبان فارسی

ها  شعراء و نویسندگان در اشعار و نوشـته ۀلیوس بهی از لغات هندی هندوستان رواج کامل داشت مقدار

و  یعلاوه بر لغـات تـاز .های خود ضبط کردند ها را در فرهنگ نویسان آن دیار آن هنگبه کار رفت و فر

 ۀقـدیم و بیشـتر در دور یهـا از زمان یو رومـ یو لاتینـ یای از لغات یونان ، عدهیو هند یو مغول یترک

ردید و گ یوارد زبان فارس یاز آن السنه از طریق زبان تاز یو طب یمترجمین کتب فلسف ۀلیوس به یاسلام

از  یبه کار رفت اگرچـه مقـدار یدر زبان فارس یزبان تاز ۀلیوس به یو آرام یاز لغات حبش ینیز مقدار

 .مورد استعمال یافته بود یاز قبل از اسلام نیز در زبان و خط ایران یلغات آرام

 فرهنگستان
و نشر زبـان  یخارجلغات ی و یافتن معادلات علم یدر زبان فارسی از ورود لغات خارج یجلوگیری برا

فرهنگسـتان  ۱۳۱۴ماه  دیگـر در اردیبهشـتی و صدها منظور عالی محل یها لغات و ترانهی و گردآور یفارس

 
ً
، فرهنگسـتان تنهـا یاجراء صدها منظور عالی جا از دانشمندان تشکیل یافت متأسفانه به یا از عده  ایران رسما

ای  ون مطالعه وضع و پیشنهادشده امروز متأسفانه عـدهاز این لغات بد یا به وضع لغات پرداخت و چون عده
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ها نیـز  از آن یا دهد اگرچه عده فرهنگستان تشکیل میۀ را لغات موضوع یاز لغات سخیف و غلط زبان فارس

زبـان  یها وبیش در نوشته گونه لغات امروز کم شده است. چون این شده و موردپسند عموم واقع درست وضع

ها را که بیشتر رواج داشت در ضمن سایر لغـات آورد و  از آن یرود نویسنده مقدار ر میو ادارات به کا یفارس

فرهنگستان است در میان دو هـلال ۀ ها حرف ف را که اشاره به کلم ها از سایر لغات در مقابل آن تمیز آنی برا

 .ت را بدانندزودی دریابند و منشأ وضع و انتشار لغ کنندگان به بدین شکل (ف) قرارداد تا مراجعه

و زبـان محـاوره، و مطالعـه در ی این فرهنگ براثر کوشش مداوم چند سال و مطالعه در نظـم و نثـر فارسـ

مطالعه در زبـان ی های قدیم ایران که امروز برا لغات متداول در میان عامه و همچنین مطالعه در لغات و زبان

از علل اقـدام بـه تـألیف و انتشـار آن ی یک و بایسته است؛ تألیف شده است وی و لغت نویسی ضروری فارس

ها و  داشتند و نویسنده در ضـمن تـدریس در دبیرسـتان یبود که عموم مردم از هر طبقه به چنین فرهنگی نیاز

آمـوز، دانشـجو، آموزگـار،  طبقات مختلف از قبیـل دانش یو فرهنگ یهای علم دانشگاه و اطلاع از خواست

نیسـت و  یآنـان فارسـ یو همچنین آنـان کـه زبـان مـادر یر، بازرگان، لشگر، کارگیدبیر، استاد، عالم، ادار

که عموم را به کار آید و با حجـم  یآموزند، تألیف و چاپ چنین فرهنگ می یزبان خارج عنوان یک را به یفارس

 .دانسـتم یپذیر باشد، لازم و ضـرور همگان امکان یآن برا ۀاندک تهیه و استفاد یکوچک و لغت بسیار و بها

المقدور تعریفات و شرح لغات بسیار ساده و روشـن  در تدوین و تألیف این کتاب کوشش شده است که حتی

را یافته و از آن استفاده کند و نیز کوشش شده است که با در نظـر  یزودی بتواند هر لغت کننده به باشد و مراجعه

خـود کتـاب  یات مستعمل در زبان فارسـلغۀ گرفتن جامع بودن و بسنده بودن این فرهنگ و شمول آن بر کلی

 :حمل و قطع آن کوچک باشد. از اختصاصات دیگر این فرهنگ در نظر گرفتن موارد ذیل است قابل

کـه در  یاشـکالات فنّـ ۀواسـط بهثبت و ضبط لغات با اعراب روشن و کامل که جهت اختصـار و  ]۱[

 حرکت م
ً
اسـتثنای حـروف  ین کلمه را بهجا ع گیرد، در این یچاپ کلمات معرب وجود دارد و غالبا

ع در برابر لغت در میان قلاب
ّ

ی دارا یام و در مـورد ترکیبـات عربـ قرار دادهی ساکن آن با حروف مقط

هـا از  تمیـز آنی ذلک برا باشند مع یکه ساکن م شوند با آن یها خوانده م که لام آن یالف و لام، لغات

ـع  »ل«شوند به شـکل  یکه خوانده نم یهای الف و لام
ّ

بـدون حرکـت در جـزء سـایر حـروف مقط

 مراعـات تلفـظ آن یام و در ضـبط لغـات عربـ نوشته
ً
ـظ  یهـا در زبـان فارسـ غالبـا

ّ
و اکثریـت تلف

 .زبانان شده است فارسی

حـرف پ، و در ی های مختلف که در مقابل لغات فارس اشاره به اصل و مبدأ اشتقاق لغات از زبان ]۲[

، و هحرف ی حرف ت، و در مقابل لغات هندی لغات ترک حرف ع، و در مقابلی مقابل لغات عرب

ی حـرف چ، و در مقابـل لغـات اروپـایی ، و در مقابل لغـات چینـیحرف ی در مقابل لغات یونان

 .قرارگرفته است» ا«حرف 
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 .ضبط اعلام خاص و مهم رجال و امکنه ]۳[

 در ای ضبط لغات متداول در میان عامّه که در فرهنگ ]۴[
ً
گونـه  ن فرهنـگ آنها ضبط نشده است و طبعا

ۀ در تهران و در میـان عامّـۀ طبقـات کـه از همـی یعنی زبان فارسی از لغات که بیشتر در مرکز کنون

گونه لغـات در  نویسنده ضبط اینۀ به عقید .شده است رود ضبط اند به کار می شهرها در آن گردآمده

بـه ی فارسـی ن در نظم و نثر ادبها آن را ضبط نکرده و تاکنو که فرهنگ فرهنگ لازم و تنها به عذر آن

 .ها را از جمع لغات زبان خارج ساخت توان آن اند و نیز به عذر عوامانه بودن نمی کار نرفته

 .یاز لغات و اصطلاحات مهم علمی بعضی تعریف علم ]۵[

کننده  مراجعهی که تشخیص آن دو برا طوری به ترتیب در دنبال هم به یو مجاز یحقیق یضبط معان ]۶[

 .آسان باشد

 یو فارسـ یو اوسـتای یپهلو ۀدر موارد لزوم، با نشان دادن ریش یاز لغات فارس یذکر اشتقاق بعض ]۷[

 .ها باستان آن

ی که پس از تحقیقات اخیر دانشـمندان در زبـان فارسـی زردشتی از لغات مشهور دینی ضبط بعض ]۸[

 .یافته است راهی کنون

م جدیـد و اصـطلاحات جدیـد بـه مفـاهیی از لغات و ترکیبات برا یکه بعض یجدید یضبط معان ]۹[

 .اند خود گرفته

 در  یاروپـای یهـا ، فرانسه و سایر زبانی، روسیاز کلمات انگلیس یبعض یاملاء اروپای ]۱۰[
ً
کـه اخیـرا

 وارد زبان فارس متداول شده یزبان فارس
ً
زبانان  ینشـده و عمـوم فارسـ یاند. این لغات اگرچه رسما

برنـد آن  می بـه کـارخـود  یها ها و نوشـته ها را در گفته آن یا ذلک چون عده اند مع ها را نپذیرفته آن

کننـدگان از  اطلاع مراجعه یها را که بیشتر مورد استعمال بود نویسنده در این فرهنگ برا مقدار از آن

 .ها ضبط کرد املاء صحیح آن

 یاهـ از زبـان یاسـلام  ۀدر قـرون اولیـ یتوسط متـرجمین عربـ از لغات که به یبعض یاملای لاتین ]۱۱[

 .یافته است راه یو فارس یاخذشده است و در زبان عرب یو یونان یلاتین

 ....از لغات یدر ذیل بعض یزبان فارس یاز قواعد دستور یذکر بعض ]۱۲[
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 ]۱۳۳۳ذ: طهوری-جلد اول : ا– ٤٤مقدمۀ فرهنگ فارسی[            

 به قلم استاد محمد مُکری
 

 مروری به تاريخ و سرنوشت فع� زبان فارسی
ت مالکیّت  ن شیرین و رسای فارسی / دری (/ تاجیکی) در میان السنۀ زنده و پر سابقه جهان بهزبا

ّ
عل

گاهاز  ای ینهگنجبر  و  انگیز ینتحسـاسـت نـادر و  ای یـدهپدپُر بَر و بارِ گسترده لفظی و معنوی،  های یآ

و  هـا یتازگو  تر نگهبـانهنـوز  صدسـال هزاروچنـد یـکموجب شگفتی. این زبان جای افتـاده پـس از 

 ها و ساختارهای زیبای بنیادی و مستحکم دیرینه است. طروات

  هیچ
ّ

یِ  خط
ّ
مـی آواهـای همـه  بـاآن بتوان که متداولی) فونیتیکی( صوتیِ  و کامل مل

ّ
 را زبـان یک تکل

  حال شامل بیشتر ها یدشوار و ها یکم این. ندارد وجود جهان در کرد ضبط
ّ

 و است غربیان متداول خط

 پای و استوار است سنّتی فرهنگی و اجتماعی عنصر این ذلک مع. نیست پوشیده کسی بر ها آن اعترافات

س و برجای
ّ

  در بخصوص پُرشتاب و هوس کارانه و جا یب های یکار دست. مقد
ّ

ـت زبان و خط
ّ
 هـائی مل

 و خطرنــاک اســت عملــی و نابخشــودنی اســت گنــاهی انــد غنــاء پُــر فرهنگــی های یشــینهپ دارای کــه

  تغییر یزیر برنامه از قبل تا. ساز ویران و آور انینابسام
ّ

 در لاتینـی)/ روسـی( سیریلیکی به فارسی از خط

 مرکـزی آسـیای در سـابق زبان هم و همبسته ممالک در روسیّه، کمونیستی دولت استیلای تحت مناطق

 زمان از بیش بارها یّتیاکثر با ،زبان ترک کرده یلتحص متوسّط افراد از بسیاری هنوز زبانان یفارس بر علاوه

 مزایـای بـه و فهمیدند یم خوب ـ بود اندیشه و فرهنگ و عمومی زبان که ـ را دری/ فارسی زبان کنونی،

 و) فعلـی ازبکسـتان( خوارزم و النّهر ماوراء از بودند عبارت مناطق این. داشتند کامل آشنائی آن عملی

 یـا ارّان های ینسرزم آجارستان، ،آبخازستان ان،چچنست داغستان،( قفقاز و بزرگ، خراسان نواحی سایر

 بـا همـراه انگلستان استعماری نفوذ و قدرت ۀحیط در کشورهای و) نخجوان فعلی، شمالی آذربایجان

ی السنه و دری/  فارسی زبان یجا به یا موازات به پشتو و اردو شیوع
ّ
 بلوچسـتان، افغانسـتان،( دیگر محل

ـق ادبـی قـدیمی اثر یک فهم روزمرّه، مکالمات بر علاوه). هند از بخشی و پاکستان
ّ
 یها سـده بـه متعل

 و بیهقی و بلعمی شیوای نثر نیز و فردوسی و رودکی و بادغیسی حنظله اشعار نظیر اسلامی ادوار آغازین

                                                           
ی این فرهنگ فارسی هرگز به چاپ سپرده نشد و هزاران هزار برگۀ دستنوشته و نیز -ه جلد دوم: سو صد افسوس کافسوس  ٤٤

و زبان محـاوره، و مطالعـه در لغـات ی سال ها مطالعه در نظم و نثر فارسو نیز  های ادبیات زبان فارسی و زبانشناسی یاداشت
دان بسیار بـزرگ هـر  یم ایران، استاد محمد مُکری در سه برگههای قد متداول در میان عامه و همچنین مطالعه در لغات و زبان

بعد از پنجاه و انـدی سـال چشـم بـه راه ترتیـب،   Évry [e.ˈvʁi]کدام به ارتفاع دومتر هنوز هم در حومۀ پاریس شهر اوری
 برند. چینی و چاپ به سر می تنظیم، حروف
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جنـدی، ای، فرغانـه سـمرقندی، بخـارائی، دانشمندان یها نوشته و اشعار و... 
ُ

 بنـاکتی، اخسـیکتی، خ

 دشـوار تاجیکسـتان و افغانسـتان و ایران فعلی مرزهای از بیرون در سیستانی بدخشانی، هراتی، بلخی،

لنگ و وارده هایِ  مصیبت همه با و نبود
ُ
 سـپردن نسـیان بـه و ها شعله اطفاء و ویرانی قصد به که ها زنی ک

 و یآسـان بـه توانسـتند یم مـردم از عظیمی بخش هنوز ـ بودند کوبیده فارسی زبان پیکر بر ها یهمبستگ

عَب بدون
َ
ت آن از و کنند درک و بخوانند را آن ت

ّ
 گویندگان و حافظ و سعدی اشعار به رسد چه تا بَرَند لذ

 اسـتعماری فرهنـگ کـه آن بـا. هنـدی بیدل و تبریزی صائب و جامی چون اخیر یها قرن نویسندگانِ  و

 و انگلیسـی و روسـی السنه طبس مانع و رقیب را فارسی غنیّ  و گسترده فرهنگ و زبان انگلیس، و روس

قاتی و افراد و انگاشت یم آسیا قارّه یننش مسلمان بخش در خود استعماری قدرت
َ
 فرهنگـی امور که حَل

 در جهـان مسـکون ربع چهارگوشه در حتّی و ایران در را) استعمارگران فرهنگی نظرات و امور بل( شرق

 و طـرّاح و مایشاء فعّال و حاضر و حیّ  ها دولت تمام در همیشه بودند، سپرده ها آن به اخیر نیم و قرن دو

 و زرق پُر ظاهر به های انحطات و ها یگرو پوشچ و خمول و »ها زدن درجا« و ها یساز فرسوده کش نقشه

 و ناکـام فارسی استوار زبان یرناپذیرتسخ دژ برابر در ها آن توطئه ها کوشش تمام با ذلک مع ،اند بوده برق

ن،( هند متمادیه قرون و دراز لیانسا: ماند استروَن
َ
 و) آن دیگـر شـهر چندین و بمبئی لکنهو، لاهور، دَک

 صـنعت از اسـتفاده بـا و بودند فارسی فرهنگ و زبان پژوهش مراکز از و قازان) تاشکند یا چاچ(/ شاش

 آثـار همـه ینا کردن نابود. بودند گردیده فارسی زبان یها نوشته انتشار و طبع مهمّ  مراکز به تبدیل چاپ

 در سـودی و اسـت بـوده هنـر و دانش زیست و بقاء برای عمیقی درس و پند که جهانی و انسانی بزرگ

انیّت. نماید یم محال و ناممکن امری نیست، ملحوظ آن تخریب
ّ

 و رسـا زبان یک عنوان به آن لزوم و حق

ـت بـر خواهی مردم و دوستی خلق های یشهاند حاوی و ادبی و علمی فراگیر
ّ
 هـم و خویشـاوند هـای مل

رکان، یعنی آن، قدیمیِ  همسایگانِ  بر حتّی و ایران سرنوشت
ُ
 .است نبوده پوشیده ت

 مناسـبت به دیگر، یها زبان مقابل در خود خاص محدوده، صیانت و پایداری با دری/ فارسی زبان

 و آسانی و نرمش تخاصیّ  داشتنِ  نیز و هزارساله چند دارِ  ریشه و جاافتاده یها واژه وسعت و بیان قدرت

 لغـات عاقلانـه و متعادلانه نحوی به موضوع هر در و فرصت هر در فعل و اسم تازه ترکیبات در قابلیّت

 .است پذیرفته خود در را ترکی و تازی ساز غنی و اختصاصی دخیله

 ،اسـت بـوده تاریخی حوادثِ  و زمان جبر مرهونِ  ها آن اعظم قسمت که ها تکواژه این شدنِ  افزوده با

 و یبشردوست و هنرمندی و ینیب ژرف و یبلندنظر و سونگری همه و کمال مکتب »ایرانی عظیم فرهنگ«

 جهـان در را یرمعقـولغ و جا یب و خشک تعصّبات عدم و نگاری زیبایی و اندیشی زیبایی و سوزان عشق

 یها برنامـه بـا کـه آفرینـان زشـتی و اندیشـان یـاوه و یـانگو دروغ. گسـتراند یم بازهم و گسترانده دانش
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ت دراز وار موریانه

ّ
 و ترکـی هایِ  زبان حتّی و(  پارسی شیوای بیان و رسا زبان ویرانیِ  برای تدریجی و مد

هایِ  و ها تلاش همه با بالمآل کوشایند) تازی
ّ

  از« یافـت، نخواهنـد تـوفیقی هزینه پُر و عبث تقلا
ِ

 و ارج

 بـه میـل طبیعـت مزاج دانند همگان که چنان.. »ندا افزوده دیگران زحمت بر چیزی و کاسته خود اعتبار

 چیـز همـه طبعـی سـیر و صـیرورت آفـرینش جهان ابدیِ  ناموس و عدالت خواص از و است »کمال«

بَد برای و زودگذرند حاصل یب هایِ  یکار نهان و یشیاند کج و کذب. است نظم و تعادل سمت به
َ
 حتّـی ا

 معقـولِ  سـیر بـا درهرحـال. ماند نخواهند معتبر ها آن یشاند ساده رابطان و عاملان و طرّاحان خودِ  برای

 و کمـالات اسـت، حیـات دوام و بقـا لازمـه کـه آینـده یها نسل هایِ  نگری روشن و دانش جهانِ  آینده

  اگرچه گردید خواهند برملاء و ندارند پنهانی تاب بُنیانی استقرارات
ً
 ظاهر بـه افـراد ایـن گاه یهتک احتمالا

ره نیروی بخواهند که باشند دیگری پرده پسِ  یها سازمان و ها گروه دلسوز،
ّ
 نـاب بـدانش وابسته و متفک

ـت بـرای آفـرین مسـأله و آشوب پُر دنیای این در و سازند مضمحل و ضایع را پیشرفته و پویا
ّ
 از هـایِ  مل

 قبیل از حسّاسی مسائل و بیافرینند جدید های یدشوار و ها یبدبخت هرروز شده داشته نگه عقب صنعت

  کار در یگر اخلال
ّ

 آن از و آزمـوده را اعمـال ایـن حاصـلی یب بارهـا باآنکـه. آورند وجود به زبان و خط

ـت و هـا ینیآفر جـدایی قصـد به ناهنجار تقسیمات با خواهند یم بازهم اند نبرده یا بهره
ّ
 هـای سـازی مل

 و خبران یب دست به را خود قدیمی مخرّب و آمیز لجاج طرح و شوند وارد دیگر درِ  از ای یلهقب و ای منطقه

 اسـت محال« برسد، ییجا به نارسا های یشهاند این که کنم ینم گمان ذلک مع. سازند عَمَلی فعلان آلت

قَ  اللهَ  إنّ  »بگیرند را ها آن جای هنران یب و بمیرند هنرمندان که
َ
ل

َ
 یَشـاء إن بـالحقّ، الأرض و السّموات خ

م
ُ
  إنَّ  جدید، بخلقٍ  یَأتِ  وَ  یُذهِبک

َ
ها الأرض

ُ
 .الصّالحون عِبادِیَ  یَرِث

ت به کم دست که زبان این
ّ

 و ادب و شعر و اندیشه زبان ،)تاکنون هجری سیم سده از (قرن دوازده مد

 هـایِ  ینیآفر صـورت زیرسـاخت و شرق مسلمان یها دولت بین روابط و سیاسی و دیوانی زبانِ  و دانش

ـفِ  ستا بوده شرقی های یقیموس موادّ  و شاعرانه
َ
ل

َ
 و اشـکانی عهـد پهلـویِ  زبـان ارجمنـد و صِـدق خ

ل خود نوبه به نیز آن که است ساسانی  هـایِ  زبان با که است بوده باستان فارسی زبان یابنده ادامه و مکمِّ

 .است داشته مستقیم و حقیقی خویشاوندی ییهندواروپا یها شاخه سایر و سانسکریت و اوستایی

 های ايرانى يشزبان فارسی/ دری و مسأله گو
 باسـتانی و ای یشـهر منـاطق سایر از افتاده جدا ایران در و »دَری« افغانستان در هنوز که کنونی زبان

 از بخشـی در و تاجیکسـتان در بخصوص مرکزی آسیایِ  هایِ  سرزمین از قسمتی در و ،»فارسی« خود،

 اصـطلاحات بـه کـه کسانی انمی در و »تاجیکی..) « اخسیکت، و فرغانه و سمرقند و بخارا( ازبکستان

 »عجمـی لسـانِ « اسلامی، اولیّه قرون تازیان از تقلید به دارند، عادت و آشنایی عثمانی سلاطین دوران
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ل در که است زبانی ،شود یم نامیده
ّ
 و کـردی قبیـل از ایرانـی های یشگو آن بعدیِ  و نخستین های تشک

 و قـزوین و زنجـان و ری و اصفهان و نهاوند و نهمدا یعنی پهله هی ناحیه و شهرها زبانزد لغات و لری

 و میـانین آسـیایِ  و ایـران فـلات یهـا زبان نیمه و ها زبان دیگر پشتو و طبری نیز و ایران، جنوب و غرب

 و ساختاری دخالت ها آن امثال و) بلوچ و کوفچ قبایل های یشگو( مُکرانی و بلوچی نظیر جنوبی آسیایِ 

 بنـایِ  ایـن ایستادنِ  خود پای روی بر و شدن چیده هم برویِ  ها آن شرکت ونبد و اند داشته مستمرّ  لغوی

 .است نموده یم دشوار کشیده به آسمان سر بلندِ  و عظیم

**** 

 ایرانـی، یهـا زبان دیگـر و فارسـی صـوتی یهـا نام و هـا واژه شناسـی یرینهد و تاریخی دورنگری با

 هـای گاه یرهذخ چهـارچوب در کـه رسـند یم نظر به اعصار و قرون از یارزشمند فرهنگیِ  یها بازمانده

  خود علمیِ  و لفظی
ً
هنِ  های یانبن و ها یدانستن از ییها محموله طبعا

ُ
دی و بابلی ک

َ
ک

َ
 عیلامی و آشوری و ا

 جدیـد گـری عرضـه و طرفانه یب استقصاء و بحث به نیاز جداگانه خود جای در نیز آن که دارند نهفته را

 را فارسـی/ دری لسـان ،زبان یفارس و ایرانی های ینسرزم از ای درپاره. دارد یختشنا زبان معتمَدِ  علمای

 آینده و اخیر یها نسل سنّتی، فرهنگی و فکری مخازنِ  کردنِ  تهی برای و اند کرده تضعیف یا فراموشانیده

  و زبان ،صدساله چندین ادبی و علمی یها آورده فرا از را
ّ

 . اند ساخته بیگانه خط

 استخراج ییها عبارت و ها واژه خود زادگاهِ  گویش هایِ  انباشتگاه از زبان یفارس ویسندگانن و شاعران

 زبان هایِ  بندی عبارت و فعلی تصریفات و صوتی قواعد با یساز آهنگ باهم را ها آن و کرده استقراض و

 لغـات کاربُردی و کارسازی. اند یدهبخش استحکام ها بدان و اند ساخته اعمال گر و فعّال مشترک عمومی

ی
ّ
 جدیـد، ابزارهـای یگـذار نام ،شناسـی یاهگ نجـومی، و طبّـی اصـلاحات کشـاورزی، به مربوط محل

ل از یا کانی یها کوهستان اختصاصات و روستاها و شهرها درونی تشکیلات
ُ
 و شـده پوشـیده سبزه و گ

. انـد یدهگرد زبان این اجزاء دوام و غنا و بسط عامل همه ها آن چندگونه تعاریف و یزحاصلخ یها دشت

ل ادبی های ینندگیآفر و شعری و تخیّلی مبدعات و الهامات
ّ
 چسب دل ترکیبات توزیع و تکوین در محل

 گیـری هـمه ب« در ها زبان و ها زبان نیمه ،ها یشگو این. اند داشته ای یهپا نقش دری/  فارسی زبان تازه و

 مناطق یّهکل در ،)است بوده ترکی یها زبان با ختهآمی مناطق از بعضی در که(  فرهنگی توسعه و »نهادی

 را ایرانـی اقـوام درون سـاز وحـدت و همگان موردقبول گر میانجی نقش خود یها واژه افزودن با ایرانی

ب به  هـای ییآوا هم در تـاجیکی/ دری/  فارسی زبان و اند کرده ایفاء ها قرن علنی یا ضمنی به نحو و یخو

 .هاست آن تاریخیِ  انبازی و اریهمک مرهون خود یجمع دسته

  لغوی متقابل مبادلات
ً
ل طلائی طویل سالیان در قطعا

ّ
 و سـامانیان زمـان از دری زبـانِ  جدیـدِ  تشک
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اریان

ّ
 ایرانـی ادب و علوم نشر مشوّقان و عاشقان که ـ سلجوقیان عصر در حتّی و ـ به بعد غزنویان و صف

وله عضد و غزنوی محمود سلطان و بلعمی عهد در یژهو به( 
ّ

 ملکشاه و الملک نظام خواجه و دیلمی الد

 و دانـش بزرگ حامیان همه که دیگران و گورکانی شاهرخ و وشمگیر قابوس و سلجوقی سنجر سلطان و

 در ایرانی اندیشه و فرهنگ زبان یفارس زبان اگر نحو بدین. است گرفته انجام) اند بوده فارسی ادب و شعر

 و جنـوبی آسـیای و مرکـزی آسـیای بل امروزی، محدود ایران تنها نه ملشا یاییجغراف فراخ صحنه یک

 .نیست شگفتی جایِ  هیچ باشد شده قفقاز شمال

 های ترکی دری/ گويش
 زبان یفارس کشور سه بر علاوه دری،/ فارسی زبان ،)اروپایی هیجدهم قرن(=  هجری یازدهم قرن تا

 و بازرگـانی یدادوسـتدها در و روزانـه زندگی در که بود مرکزی آسیای مردم اکثر و مرجّح زبان کنونی،

ام بل دبیران و شاعران تنها نه. داشت اساسی کاربُرد سیاسی روابط
ّ
 مسـلمان، آسـیایی بلادِ  و ولایات حک

ی لهجه بر علاوه فارس و ترک اقوام مردان و زنان
ّ
 فارسی به زبان) ایرانی و ترکی از اعمّ ( خود خاصّ  محل

ت و بود متمایز ایرانی و ترکی یها لهجه از ذلک مع که
ّ
 از خود جاافتاده کلمات استواری و پایداری به عل

م بود، برخوردار برتری رسمیّت
ّ
 طور بـه و نوشـتند یم نامه یکدیگر به و سرودند یم شعر و کردند یم تکل

 .ورزیدند یم عشق به هم و کردند یم زندگی آن با خلاصه

  زبـان ترک شـهرهای و ها یـهد ردمِ مـ عامّـه، و روستایی طبقات میان در
ً
 نـواحی از برخـی در طبیعتـا

 شـهرهای و ها یـهد از یا پـاره در و داشـت کاربُرد) تاجیکی/ دری( فارسی زبان از بیش ترکی یها لهجه

 مقابـل در. داشـت اختلاف قومی یها گروه برحسب زبانی تقسیمات روستا، و شهر میان عکس به دیگر

 دو مـدیران و شعر و قلم اهل و بازرگانان و حاکمه طبقات اکثریّت میان در ،انزب ترک سرداران و سپاهیان

 برخـوردار بسزایی رواج از فارسی زبان ،زبانان ترک بازماندگان از ییها خانواده میان در حتّی و دولتی اثر

م. داشت بیشی فارسی شعر سرودنه ب ها آن توجّه و بود
ّ
 شده کم که آن با سابق اجدادی و آبا لسانه ب تکل

لسانین و هنرمند و »گوی پارسی ترکان« و شاعران دری، بسط و تهوّع و ترکیبی سهولت یلبه دل. بود
ّ
 ذوال

ـت شـاید( نویسـی ترکی و سرایی ترکی استعداد زبانان یفارس میان در که یدرصورت بودند، فراوان
ّ
 بـه عل

د یها لهجه وجود
ّ

 هنـوز هـا آن از یا پاره که ترکمنی و ریتاتا اویغوری،، جغتایی ختائی، قره ترکی متعد

ل
ّ
 هـای گری عرضه و ها یهنرنمائ این) بودند نیافته پارسی زبان سان به را فراگیری جا همه ادبی ژرف تشک

  لسانی
ً
 کـه زبان یفارسـ و ایرانـی شاعران و نویسندگان وضع با حالت این. شد می مشاهده بندرت طبعا

 
ً
 فلسفه و هندسه و ریاضیّات و فلکی علوم و نجوم اند داشته زیاد یفاتتأل و گفته شعر تازی به لسان ضمنا

 بـل اعـراب خـود یلهوسـ به تنها نـه عـرب به زبـان پیشین یها سده در علوم یها رشته سایر و حکمت و

 نوابغی رشته هر در ها آن میان در. است شده نوشته نژاد ترک و ایرانی و عرب غیر افراد کمکِ ه ب و همّت هب
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  را ها آن ادب و علوم تاریخ که اند ردهک ظهور
ً
ت که همه هند مردم. است شناخته رسما

ّ
 سده چندین به مد

م و اندیشه و فرهنگ و دولتی زبان یفارس زبان
ّ
 بـوده ایالـت چندین در ها آن از عظیمی بخش روزانه تکل

جراتـی و پراگریـت و سـندی و پنجـابی هـای یشگو حفـظ با است،
ُ
 و بهـا نگرا خـدمات بنگـالی، و گ

 و کـرد نخواهد فراموش را ها آن گاه یچه تاریخ که اند داده انجام ادب و علم یها رشته تمام در یا سازنده

 در هنـد ادب تاریخ و است کرده شیرین ها قرن را هندیان مذاق »است رفته بنگاله به که پارسی قند«  آن

 بوده خوارزم و النّهر ماوراء و خراسان و نایرا در معمول فارسی ادب تاریخ همان زمان، از معیّنی فواصل

  فارسـی زبان یها فرهنگ اغلب زیان فارسی نویسندگان و شاعران ظهور بر علاوه. است
ً
ه بـ اختصاصـا

. اسـت رسـیده پنجـاپ هنـد شـهرهای در نیـز و یافته تألیف هندی زبانان یپارس و نویسان لغت همّت

 دقیقانـه های ییکوشـا مرهـون دری از فارسـی زبـان بـه مربوط بنیادیِ  یها پژوهش از بخشی سان ینبد

 .است بوده هندوستان ،قاره شبه ساکنان

د یهـا زبان بـا همـراه ـ مرکزی آسیای مناطق سراسر در فارسی زبان میلادی هیجدهم سده تا
ّ

 متعـد

 و روزمـرّه و سیاسـی و تجـارتی مبـادلات در راجـع و رسـمی زبان ـ درخشیدند یم آن کنار در که ترکی

  یها دولت میان در و دربارها در تعملمس
ّ

 خراسـان زبانان یفارسـ و مغـول و تـرک مستقل یمهن یا مستقل

 مـردان و زنـان حتّـی و بازرگانـان فرمانروایـان، ،)روشـنفکران( صاحبدلان دانشمندان، رفت یم بشمار

 سخن یبه پارس و دانستند یم) دری( پارسی خود ترکی یا ایرانی هایِ  گویش بر افزون مردم عامّه طبقاتِ 

 و نیکـان و جنّتیّـان زبان یفارسـ زبـان کـه داشـت شـهرت سـنّتی طور بـه مردم عامّه میان در. گفتند یم

مه در سان ینبد است جهان یانرو خوب
ّ

دی یها فرهنگ مقد
ّ

 شـده چاپ و شـده تـألیف هند در که متعد

 زبـان .گردیـد نـازل ینبـه زمـ فرشـتگان توسـط به که بود بهشتیان زبان یفارس زبان که است شده نوشته

ین و بزرگ خراسان های ینسرزم بر علاوه قفقاز، و هندوستان از عظیمی بخش رسمی زبان یفارس
َ
 و عراق

بـه  داشـتند را خود ویژه یها زبان که ارمنیان و گرجیان میان در ،رفت یم بشمار ایران فلات مناطق سایر

ت
ّ
 .بود برخوردار یا العاده فوق رواج از هنوز یفارس زبان ادبی و خانوادگی اداری، مناسبات عل

فـات از اعتنـائی درخـور شـمار بی تعداد ذلک مع طبع، فنّ  یوعش باوجود
ّ
ـی مول

ّ
 هنـوز فارسـی خط

ت ها سده این در. اند یندهآ ایه سال احتمالی یها چاپ انتظار در که اند مانده یباق
ّ
 و کثـرت اساسـی عل

 طبقـات و گونـاگون قـومی یهـا گروه درون از برخاسـته قیانشـر عظـیم توجّه فارسی، تألیفات انبوهی

 و ظرافت پُر فصیح، زبان بیک خود علمی و ادبی فکری انتقالات خواهان که است بوده جامعه مختلف

 ایـن. باشد رسا و چست »ها ینیب ریزه« گریِ  عرصه در و »ها یالیخ نازک« بیان در که اند بوده نگار دقیقه

 موازات بـه فلسـفی، و نجومی و طبّی تصنیفات جهت ینبه هم. بودند یافته فارسی زبان در را ها مختصّه
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 ذخـایر از بخصـوص قدیم متصوّفان. شدند نوشته زبان بدین میانین قرون در آن از بیش بلکه تازی زبان

صال و ها یآرزومند بیان برای زبان این غنیّ  و لغوی
ّ
  مبدأ با معنوی ات

ّ
ل

ُ
. اند یدهبطل استمداد زبان این از ک

 در اخیـر یهـا زمان درویشـی یها سلسله از برخی و صفویان از بعد یا و زمان هم صوفیان اینکه از قبل

 سـابق پارسـای صوفیان و عارفان ،فروروند ینهتا س سیاسی های یوابستگ و سودجویی و ابتذال یولا گل

 روحی معارج با شأن هم اریابز بسان را زبان این خود خاصّ  رسوم و قواعد و یقینی اصول توضیح جهت

 .اند هشته یجا به ساز درون و عاشقانه آثاری آن از و اند برده یم کاره ب خویش

 گسـترده طور بـه دری/ فارسـی زبـان مرکـزی آسـیای مجـامع از برخـی میان در و امروزی ایران در

 بـا و اسـت حاضـر و حـیّ  واستخوان پوست و گوشت با وجود، تمام با فرهنگی و سیاسی یها درصحنه

  هـای یشگو سـایر بـا که یتنگاتنگ یها رابطه
ً
مـی« غالبـا

ّ
 دارد غربـی و شـرقی منـاطق در ایرانـی »تکل

 لفظی باروری این. است فعّال و گر رخنه ادبی و علمی ایجادهای در زبان ترک اقوام یها لهجه موازات به

 باعـث هـم چنـدان هاسـت قهمنط ایـن در فارسـی زبـان یپسند مردم و شیوع سرّ  و بقا رمز که معنوی و

جنـد و بخارا و سمرقند بلاد در آن انتشار و بسط که بخصوص نیست شگفتی
ُ

 و گانـانرگو و فرغانـه و خ

ستان و هرات و بلخ و بیکند و قطغن و بدخشان
ُ
 فراخنای کلیّه و ،...و غورستان و تخارستان قدیمی های ا

 و وُلگـا و)سـیحون و جیحـون( دریـا سـیری و آمودریـا رودهای پیرامون اراضی ـ خوارزم و سغد حوزه

 در انـد بوده دری زبان و ایرانی و آریایی یها زبان رشد و طلوع و پیدایش نخستین مراکز از که ـ خراسان

 .اند یادب گسترش و تکامل حال در پیوسته تاریخ طولِ 

 و ازبکسـتان و قزاقسـتان زبـان ترک التّأسـیس جدید های یجمهور های ینسرزم از بخشی نیز حالیّه

  کــه) باشقیرســتان نظیــرِ ( روســیه داخلــی یهــا خودگردان و قرقیزســتان و ترکمنسـتان
ً
 بنــام همــه ســابقا

ـف بقـول یـا »ترکستان«
ّ
 نیـز و داشـت اشـتهار »تـوران و ایـران سـرزمین« بنـام تیمـوری ظفرنامـه مؤل

 سـتان،چیچن داغسـتان،) بحـر خـزر( آبسـکون دریـای مغـرب و شـمال های یجمهور و ها خودگردان

سِـت(=  آسیان ،آبخازستان آجارستان،
ُ
 تشـکیل را... و نخجـوان ،)آذربایجـان( آرّان هـا، چـرکس ،)هـا ا

 آغـاز همـان از دیگـری از بعد یکی هم سر پُشت و همسو یها فرهنگ زادگاه مواضع این همه. دهند یم

 گیـری ریشـه و کاماسـتح. انـد رفته یم شـمار بـه آن عمـده گر تغذیه و بوده پارسی/  دری لسان گسترش

یّه بذرهای
ّ
  در اراضی این در اول

ّ
 .است تاریخی یشناس جامعه قلمرو معرفت و بصیرت حد

مات بنابراین
ّ

فان از زیادی بخش مقد
ّ
 فارسـی، زبـان نثر و نظم برگزیده یها نمونه این در مذکور مؤل

 حاشـیه کـه سـرزمینی همان ،اند بوده خراسان یژهو به مرکزی آسیای قراء و انصار متوطنانِ  و شدگان زاده

 تاجیکسـتان، افغانسـتان، کشـورهای میـان در آن اصـلی تنـه و اسـت ایـران خـاک جزو هنوز آن غربی

 .است گشته منتزع و منقسم ترکمنستان و ازبکستان
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خاری، خوارزمی، سغدی، ،خراسان در سابق متداول هایِ  گویش
ُ
 زاوُلی سگزی، و شمال، در ختنی ت

 وَخـی یغنوبی، بلخی، ،)هراتی یا( هروی خراسانی، ایرانی های لهجه سایر. ستا بوده شرقی جنوب در

 توابـع در پـامیر منطقـه در. دیگرنـد شـعاع کـم گویش چند و) ایشکاشمی یا( ایشکشمی ،)وَخانی یا(

لامی، ،)یا یودغـه یـا( یودغـایی سنگلیچی، ،)مُنجانی یا(  مُنجی هایِ  گویش کنونی، تاجیکستان
ُ

 یـازغ

 / شوغنی
ُ

لی، شِغنی، یا غنیش
ُ
رمُـوی پَشـتو، یها لهجـه فعلـی افغانستان مناطق در و سوجنی، سَریک

ُ
 و ا

 زبانزد جنوبی و شمالی ایالات در متغیّر های یاسمق با که هاست آن خویشاوند یها زبان نیمه و ها شاخه

 .اند یاندهات و شهریان

 غربـی شمال در هرزنی و تاتی یعنی ایرانی، آذری بومی های یشگو اضافه به امروزی ایران خاک در

 سلطه زیر در ایران از منتزع شمالی آذربایجان و ایران آذربایجان فراگیر زبان خود آن که ترکی آذری نه و(

 یهـا زبان همچنـین و) بـود شوروی کمونیستی نظام انقراض و تلاشی از قبل تا ها روس کامل قدرت و

 ،یا ســرخه سنگســری، ســمنانی، هــای یشگو و لشــما در طالشــی و گیلکــی و) مازنــدرانی( طبــری

 .دارد وجود ایران مرکزی شرقی شمال و شمال مناطق و خراسان و گرگان و دماوند بین شهمیرزادی

 عنـوان تحـت دیگـرم تألیفـات در را هـا آن از یا پـاره کـه ایـران غربـی و مرکـزی دیگـر های یشگو

 ،ام کـرده ذکـر] اسـلام مُبین دین ظهور از بعد یها زمان در شمالی پهلوی لهجات بقایای[ »فهلویّات«

 و یا کندولـه کرندی، نیجی، بیوه قِلاعی، جویی، گوره ،یا گهواره گورانی، یها زبان نیمه و ها زبان گروه

 و جـوانرود اورامـان و تخـت اورامان و لهون اورامان( اوراماناتی شجره بار و بر پُر های شاخه از دینَوری

 با یشاوندخو و قریب یها زبان دسته جزو) زازایی یا( زازا گویش کنار در که اند )رود ژاوه و تفسود و پاوه

ـردی هـایِ  گویش که یدرصورت شوند یم محسوب فارسی
ُ
 و مُکـری و ای سـنه ،سـورانی کرماشـانی،( ک

رمانجی و اربیلی/  هولیری و) ای حلبجه و زوری شهر( ای یمانیهسل
ُ
 بادینـانی،( هـا آن شعب و شمالی ک

 
ّ
 از منشـعب هـایِ  گویش و ها زبان گروه میان در باید ،)خراسان در شده اسکان کردان گویش و اکیشک

 بـاهم باسـتان مـادی و فارسـی یها سـاقه به منسوب دودسته هر ذلک مع شوند یبند طبقه باستان مادی

 .اند شده شاخه شاخه و مشتقّ  مشترک کهن اصل یک از و دارند مستقیم خویشاوندی

ری، و کیل های یشگو
ُ
سـتان زبان ل

ُ
سـتان از بخشـی و لرسـتان ا

ُ
 و هرسـین شـهرهای و کرماشـان ا

 و کـردی هـای یشگو بـه آمیخته همدان، حتّی و بروجرد و آباد خرّم یها شهرستان و نهاوند و تویسرکان

 لغـوی و نحـوی و صـوتی مباحـث در هـا زبان از دسـته این. اند یشینپ بازمانده لهجات سایر و گورانی

  و تاریخی یشناس زبان های یهپا تحکیم برای ها آن شناخت و اند یافته توجّهی قابل هاي نگیدگرگو
ّ

 و حـل

 .سودمندند دری/ فارسی زبان ساختاری و لغوی مشکلات از بسیاری روشنگری
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نجی و بستکی و اِوَزی های یشگو گروه

ُ
تان لارستانِ  شهرستان در متداول لاریِ  و خ

ُ
 نیمـه بـا فارس ا

 زبـان بـا خویشـاوند متفرّعـات از جاتی بیخه و اصطهباناتی و فیروزآبادی و جهرمی و فسایی یها زبان

 تـوان و وُسـع قـدر به ها زبان خرده و ها زبان این ساختاری و لغوی یبند جدول و تنظیم برای. اند یپارس

سـتان بـدین سـفر چندین جریان در که ام یدهکوش خود اندک
ُ
 ایـن ،کـنم اقـدام اسـنادی گـردآوری بـه ا

لغوی فقه تحقیقات جهت که دارد امکان ها یادداشت
ّ
 بخشی به. نباشد فایده یب ایرانی شناختی لهجه و ال

  ها آن از
ً
 .ام کرده اشاره دیگرم یها نوشته در قبلا

 و بهـا گران بسـیار فارسـی زبـان یهـا پژوهش بـرای هـا زبان این تاریخی دستوری و لغوی شناخت

 سـیوندی، نطنزی، قبیل از ایران در پراکنده لهجات دیگر باب در مطلب این نسبت بهمان. گشاست گره

تی، جوشقانی،
ّ

 .است صادق فریزندی لاترویی، و خوانساری، نائینی، لاسگردی، محلا

 دور یهـا زمان در خود استقلال نیمچه حفظ با یرمساویغ و مختلف طور به ایرانی، های یشگو این

ل در نزدیک و
ّ
 عمومی زبان این عمده، مخازن و اند داشته نسبی شرکت دری/  یفارس زبان عمومی تشک

  خود و اند داده یم تشکیل را مشترک
ً
ـعاع تحت طبعا

ّ
 یهـا زبان ایـن. اند یافتهاسـتقرار آن سـایه در و الش

 فارسـی زبان به را خود عصاره ارتباطی و ادبی نقش با قومی حتّی و دهاتی ،ای یرهعش ،یا منطقه محدود

ل ایران اقالیم سراسری فرهنگ و شعر و اندیشه به زبان که
ّ

 آن کـردن بارور از و. اند ساخته منتقل است، شده مبد

 و دشـت و کـوه بـه مربـوط اصـطلاحات هـوام، و حشـرات مرغـان، گیاهـان، ،ها گل نام اختصاصی، موارد در

ی ویژه تعریفات و توصیفات
ّ
 و آورده دری/ فارسـی زبـان یاببه آس آب لزوم موارد در و پیوسته و نکرده دریغ محل

 و ادبـی هـای آوری الهام و دانشی و فرهنگی و لغوی یها ثروت از انباشته مخازن و عظیم منابع این. آورد خواهند

 بنـای ارتقـاء و اعتلاء از ها آن تدریجی خاموشی یا ادامه. ماند خواهند فارسی زبان معتبر پشتوانه ابد برای شعری

 .کاست نخواهد وجه یچه به دری/ ارسیف زبان کشیده به آسمان سر

 با ینیآفر اختلاف استعماری های یاستس که است یرزمانید ناسالم، هایِ  یزیر برنامه چهارچوب در

 کندتر هرروز که تیشه این با و کند یم دنبال را خود سودجویی و یطلب افزون مقاصد »ای یانهمور« روش

 حکومـت و بینـداز تفرقه« عملی شعار. اند کرده یم ایجاد بنیادی هایی ینابسامان است شده تر فرسوده و

شی فرهنگ و ها ییجدا این مخترعان خود یرگ یبانگر روزی »کن
ُ
 نظام همچنان که شد، خواهد نیز ها ک

 آن هـای فکری بیمار و ها ویرانی آثار هم هنوز برنبست، طرفی عمل این از روسیّه کمونیستی استعماری

 
ً
 اسـت، رسان زیان و آور بدبختی هنوز انفجار دیر یها بمب مانند و ست گیر اپ و دست و مشهود کاملا

بن های یجمهور تشکیل در ها آن جدید تقسیمات  تغییـر و جدید های افکنی جدا برای همه از بیش یادنو

 و فرهنگـی کمبودهـای مقابـل در انسـانی و جهـانی فرهنگ یک کردن قطعه قطعه و فراموشاندن و خط

 .بود ها آن خود تاریخی
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 آن ارتقـاء و هتوسّـع. تاسـ بوده ها یشگو سایر نظیر معمولی گویش یک آغاز در دری/ فارسی زبان

 نـامنطقی تغییـرات بـدون کـه اسـت تـازه کلمـات پذیرندگی و آسان ترکیبی ساختاری خاصیّت مرهون

 و ماهنـگه مغلـق غیـر و نـرم آوایـی نظـم یـک با ساده و چُست های قالب در را ها آن »ساز ناشناس«

 و ساقه یا ریشه چند با که رسد می بجایی لغات تکثیر استعداد و ترکیب قابلیّت این. سازد می گری ریخته

  پساوندِ  و پیشوند چند
ً
 ترکیبـی اجـزاء از مأخوذ روشن معانی با تازه واژه صدها توان می هجائی یک غالبا

 از حتّـی یا و باشد ندیده کتابی یا لغات فرهنگ در را ها واژه این هنوز کسی اگر حتّی و آورد بدست اوّلیّه

  کسی
ً
 هـای اندیشـه بیـان جدیـد، معـانی برای. کند می درک را  آن مفهوم بسهولت باشد، نشنیده آنرا قبلا

 موارد و هنری و صناعی ایجادهای و تازه ابزارهای نامگذاری و ها نوسازی و ها نوآوری بقصد و تجریدی

 طبیعـت جـزو که است عظیمی موهبت پیوستگی بهم و ترکیبی خاصیّت و استعداد این دیگر، شمار بی

 .است گردیده تاجیکی/ دری/ فارسی زبان ساختاری های ویژگی از و ثانوی

مان
ّ
 تجـاوز عـادی گفتگوهـای مرز از خود روزمره مطالب بیان در که همین ایرانی های گویش متکل

 و مقصـدها گـری عرضـه بـرای آسـانی بـه شـوند مـی نیازمنـد تـری دقیـق عبارات و ها واژه به و کنند می

 مـوارد در کـه چنـان( کننـد مـی مقصود ادای و آورند می روی فارسی بزبان انتزاعی و باریک های اندیشه

  مطلب این ،)طلبند می مدد تازی دخیل و مستعمل لغات از فارسی زبان در مشابه
ّ

 کـه نیسـت آن بر دال

 و بـوده نیـاز بی فرهنگی و لغوی انبوه و شمار بی ذخایر باین جعهمرا از فارسی زبان پیشین اعصار در که

 عـادت ایـن. باشـد نکـرده نقـل و اخذ ها گویش این از را بندی جمله و ای تکواژه ساختارهای از ای پاره

 ابـدی و ناپـذیر پایـان ها گنجینه این جاریست و ساری جا همه در طبیعی نحو به هنوز ساله صد چندین

 بـاقی خـود بحـال پیوسته نسازد دیگرگون را ها آن تداول میانگین ها جمعیّت تحرّک و اییجابج اگر و اند

ل شرایط با فارسی زبان. ماند خواهند
ّ
 بـا و کـرده نمـا و نشـو فعلـی فارسـی خـط همـین با خود متشک

  این. است یافته توفیق بیشمار بدایع ظهور و ایجادگری
ّ

 و اسـت فارسـی زبـان بقاء و هویّت ضامن خط

 در احـوال تـابع نبایـد معذلک. است رسیده خود نسبی کمال بموضع تکامل و ممارست ها قرن از سپ

 .گردد خود از گریز و خبری بی بار نکبت و دشوار روزهای این سیآسی ضعف و ماندگی

نه و آزاد گسترش و بسط و شایسته عمومیِ  زبان یک ایجاد و بناء در همگان انبازی
ّ

 بـا کـه آن مستقلا

 پُـر اساسـی عامـل دو اسـت سرنوشـت هم و همبر خود اصل هم های زبان نیمه و ها زبان از یکهکشان

ل گِردِ  به که تحرّکیست
ّ
 علـم با. اند کرده یاری آن گستردگی و غناء به و اند آمده فراهم فارسی زبان تشک

ی های افسانه ها، داستان از هایی مجموعه زبان این درون در باینکه
ّ
 هـا، دانـش ها، ختشنا تاریخی، و مل
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 زبـان هـا، زبان و ها لهجه این گویندگان که رسد می بنظر بعید بسیار دارد، وجود مشترک های آیین و آراء

 و »مادر زبان« مشترک فرهنگی میراث لحاظ از و است فارسی زبان که را خود تاریخی و سنّتی و اصلی

 کـه مخـرّب ریـزان برنامه تأثیر تحت و ندکن رها رود می بشمار پیرامونی واحدهای این همه رسان یاری

 ابـداعات بـدنبال و اسـتوار و افتاده جای های سنّت کردن ترک. گیرند قرار اند شده مادر از مهربانتر دایه

فانه
ّ
گاهان نا اساس بی و متکل  کـه چنـان. نـدارد عـاقبتی فلاکـت و نکبت جز افتادن ویرانی مأذونانِ  یا آ

 انـی دوردسـتِ  نقاط کلیّه و مرکزی آسیای گویندگان که هنگامی ایّام همین در شود می مشهود بروشنی

  شوند می مطلبی بیان و عقیده باظهار دعوت خبری های رسانه میکروفون جلو در ها سرزمین
ً
 زبـان غالبا

 در را فارسـی زبـان نقش اجتماعی عامل این. است تاجیکی/ پارسی/ دری زبان ها آن ارتباطی و اندیشه

 .است رسانده بثبوت بدیهی یی بگونه افکار نتقالا و ارتباطات

 ابـدی و جهـانی شـاهکارهای ایجاد و ها هنرمندی و ها ویژگی همه این که افزایم می هم باز پایان در

 آن طلائـی قـرون در را زبان این که است دانشمندانی و شاعران قریحه و نبوغ گروِ  در دری/ فارسی زبان

ـرص تا. اند رسانده امروزی نسبی بکمال و اند داده گسترش
ُ
 سـر هـای کـوه و درخشـد مـی خورشـید ق

 هـایِ  نـوآوری تلاطمنـد، در و جریان در پهناور دریاهای و رودها و افکنند می سایه ها دشت بر برافراشته

 از کـه مردمیست شناسنامه و ماند خواهد باقی فارسی زبان جهانگیر عالمانه و شاعرانه ظریف و لطیف

 و دانـش پـود و تـار و انـد زیسـته ایـران مناطق سراسر و قفقاز و هند و خراسان جنوب تا خوارزم شمال

 .اند آراسته نگار و نقش با و بافته هنرمندانه را سخنوری

 نویسندگان و گویندگان های دانشگاه و پرورشگاه و زادگاه که هایی سرزمین به کوتاه نگاهی افکندن با

 پایـه همـه ایـران دیگر های دیه و شهرها و مرکزی آسیای که گردد می پدیدار بروشنی است بوده زبان این

 و بخـارا زبانـا فارسـی و ایرانی بزرگ های پایتخت اند آنجمله از. اند بوده آن بزرگ سهامداران و گذاران

 و کرمـان و شـیراز و ری و اصفهان و نیشابور و کابل و هرات و بلخ و مرو و) تاشکند(=  چاچ و سمرقند

ه نام که ها آن امثال و مدانه و تبریز
ّ

 قدیمی هایِ  متن از ای پاره در ایرانی بلاد عنوان تحت ها آن از ای عد

 یـا اشـاره بـه عربـی و سـریانی و هنـدی و چینـی و ترکی و رومی و یونانی و فارسی و پهلوی و اوستایی

 .است گردیده ذکر ها ویژگی ذکر با بتفصیل

ق »فارسی زبان رنث و نظم های نمونه« نخستین های چاپ
ّ
 پـیش هـای سـال از دهـه چنـدینه بـ متعل

لغوی فقه و ادبی تحقیقات تاکنون زمان آن از. است
ّ
 مـتن« به توجّهی قابل نظرهای نقطه و فراوان موادّ  ال

 علمـی هـای پـژوهش بـه ایـران خاصّ  سیاسی و اجتماعی وضع متأسّفانه. اند افزوده عمومی »شناسی

 اعمـال با استعماری مکتب کارگزاران غالب. است نداده علمی و ادبی ثمباح گونه باین مناسبی مجال
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 ایـران لسانی و فرهنگی همگیرِ  و عظیم بناهای بدنه فروپاشاندن و کردن سست برای خود »وار موریانه«

 « با
ّ

ه« مقابل در خود اعظم استادان از »گیری خط
ّ
 هـا آن جلـو در اهانـت هـزاران بـا کـه »استخوانی تک

 .ندارند عمل در اختلافی باهم سالوسانه لفظی نزاع جز و کوشایند و فعّال هنوز نند،ک می پرتاب

 فاقـد کـه طلبیست سود و ناباب افراد کف در اخیر دراز سالیان این در ایران علمی و فرهنگی میراث

 کیـ مشـوّق و انگیزنـده کـه نیستند مُجاز یا توانند نمی ها آن. اند بایسته و درست شناخت و صلاحیّت

 متعهّـدِ  و آرمـانخواه نیـروی یـک کـه اسـت امید معذلک. باشند صحیح تحلیلی و فنّی خور در تحوّل

  مردمی سالم های اندیشه از برخاسته
ً ّ
 روش یـک بـا خـارجی و مشـکوک قدرت مراکز از بدور و مستقلا

تمندانه و مصلحانه
ّ
 نمایشی و یسیاس کاذب های جنجال از اجتناب و اندیشی دور و متانت با و علمی دق

یّت و نگری بمجموعیّت
ّ
 متقابـل ادخـالات و هـا پیچیدگی هم در و بپردازد ایرانی های فرهنگ فهمی کل

ه مورد آن سنّتی و قدیم های پهنه همه در و ایران در را دیگری در یکی
ّ
 .دهد قرار افکنی نظر و مُداق

ذاری نمایشه ب« در
ُ
 خـور در اوّل مرحلـه در آنچـه تاریخی، و فلسفی و عرفانی و ادبی های متن »گ

گاهی است بینی ژرف و توجّه / دری زبـان ابـدی لبریـزِ  هـای گنجینه و غناء این از درست درک و یافتن آ

 انسـان هـای سـنّت و اندیشـه از صـحیح معرفت معرّف آور شوق و سرشار های ثروت این است فارسی

 .است مذکور مناطق خاصّ  عالمانه، و منشانه

 نیمـه و هـا زبـان و هـا گـویش این واقعی ارزش از شناختی زبان های پایه و اصول مبنای بر که حالا

 اعتنـاء بـدون ـ فارسی/ دری زبان روی بر تنها دید عدسیِ  دادن تمرکز است، گردیده حاصل تنبّه ها زبان

 دهسـا بطـور لیکن نیست، بسنده ـ ایند در/ فارسی زبان دژ پیرامونیِ  حصارهای حکم در که ها زبان باین

لغوی فقه حالت یک و موقع یک نُمودن جهت
ّ
 اسـت نظیـر کـم و نـادر جهـان در خـویش نوع در که ال

 زبـان ایـن استوار و ثابت عامل که »گریزی جدایی« و »گرایی وحدت« خصیصه یادآوری با. اند بایسته

د اقوام میان در
ّ

 ایـن هنگـیفر زیرسـاختِ  کـه کـرد توجّه باید است آسیایی مسلمان غیر و مسلمان متعد

 دسـتوری نظـام و لغـوی و سـاختاری محکـم پیونـدهای. اسـت دیگری در یکی آمیختگیِ  هم ها گروه

صال بهم تاریخ قبل بما نزدیک عصرهای از ایرانی های زبان
ّ
 شده ها آن اصلیِ  نهاد از جزوی و اند یافته ات

 خشـک طبیعـت برابـر در ریپایدا و یی قبیله عِرقِ  بمناسبت زبان ترک های جمعیّت که جاهایی در. اند

 و هــا نشـین دیـه بـر و انــد افتـاده علـف و آب جسـتجوی در خــود هـای دام بـرای صـحرائی و اقلیمـی

د های لهجه. اند آمده فائق زبان فارسی های شهرنشین
ّ

 هـای موسـیقی بـا همـراه( تورانی باستانی و متعد

 و دری زبـان بـا امتـزاج از مکـانی و زمـانی متفـاوت هـای مقیـاس با) تحرّک پُر و انگیز هَیَجان مردمی
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ی های گویش

ّ
  و اند نکرده دریغ مرکزی آسیای ایرانی محل

ً
 ترکیبیِ  ساختارهای و لغات یکدیگر از متقابلا

 آشـنایی چون. اند بخشیده بیشتری فراخنایی و توسّع خود فرهنگی ذخایر بر و اند گرفته بعاریت فراوانی

زینان سُکنی سابقه و
ُ
 و کـوجگران از بـیش گونـاگون هـای مـدیریّت و باغبانی و زراعی امور و طبخ در گ

می و لغوی مبادلات در بود گردان صحرا
ّ
  تکل

ً
 هـای گویش سایر و فارسی زبان از بیشتری های واژه طبعا

 . ساخت بارور را ها آن لسانی هایِ  حافظه و یافت شیوع زبان ترک قبایل میان در ایرانی
ً
 در شـمار متقـابلا

 افـزوده فارسی/  دری زبان لغات فرهنگ بر ترکی های گویش های واژه از مختلف ادوار رد توجّهی خور

 بمناسبت ترکی و ایرانی های لهجه ثابتِ  و انکار غیرقابلِ  آثار) امکنه اسامی(=  »ها نام جای« در. گردید

  ها جمعیّت بجایی جای و تحرّک
ً
  دربـاره گرانبها منابع از و است مشهود کاملا

ّ
 و تـرک قبایـل سَـیر خـط

 .زبانست فارسی شهرنشینان شدن جابجا

 خطّ فارسی: شناسنامه و پشتوانه تاريخى زبان فارسی/ درَی
 

ّ
 کـاملترین رده در دَری/ فارسـی زبـان بـرای کتـابتی، تـاریخی های سنّت حفظ با فارسی فعلی خط

ت نیز و جهانست خطوط
ّ
 زبـان که فارسی زبان ویژه گ، ژ، چ، پ، تکمیلیِ  های حرف بر آن شمول بعل

 نویسـی تند بمناسبت آن از بخشی یا همه گاهی که اختیاری گذاری اعراب روش با ندارد، را ها آن تازی

  زبان اهل فهمیِ  زود و
ً
تا

ّ
 زبـان. دارد برتـری دیگـر هـای خـط املائـی شیوه بر بارها شود، می حذف موق

  همین چهارچوب در دَری/ فارسی
ّ

ـت. اسـت یافتـه گسـترش و زیسـته آن با و کرده نموّ  و رشد خط
ّ
 بعل

 و هـا قاعـده فارسـی زبـان نویسندگان و گویندگان ممارست، و استمرار و سابقه سال صد چند و یکهزار

  همین بر تکیه با را خود دستوری های میزان
ّ

 بخشـیده اسـتقرار را خـود ویژه های بنیان و کرده تثبیت خط

 و بمطـابع مربـوط فنّـی و دادی قـرار مسـأله یـک تنهـا ،»گـذاری زِبَـر و زیر« مراعاتِ  در مسامحه. اند

 زبردار و زیر حروف گری باریخته و قلیل، گذاری سرمایه و توجّه اندک با. است حروفچینی های دستگاه

 ـ آ، ـ بلند مصوّته علامات نه و صامت، های حرف با همراه کسره و ضمّه و فتحه( کوتاه آواهای تنظیم یا

  که ، وُ◌  ـ ، ی
ّ

 بـه و کننـد جُبـران آنـرا تواننـد می کامپیوترها و ها چاپخانه ،)هاست آن واجد رسیفا خط

 یابد نمی راه الفبا در تغییری کوچکترین سان بدین. ندارند نیازی بیهوده اسراف و تبذیر و گذاری سرمایه

  خط تغییر بهانه اگر. بیابد راه هم نباید و
ً
 امـر ایـن تفرنگیانسـ بـرای »خوانی آسان« به مربوط منحصرا

 . اند کرده اشتباه »خوانی آسان« رابا »فهمی آسان« زیرا عملیست غیر و محال
ّ

 حامـل عربی/ فارسی خط

رصی جهان در هنوز و است سابقه پُر و غنیّ  فرهنگی
ُ
یه بتوان آن دادن قورت با که است نشده اختراع ق

ّ
 کل

تی فرهنگی و علمی های میراث و اسناد
ّ
  دونب و کوتاه زمانی در را مل

ِ
 و بفهمد آسانی هب کسی تحصیل رنج
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 زحمـت هـا سـال اروپائی های زبان آموختن برای غربیان خود مانند هم شرقیان. کند درک را آن ژرفنایی

 بگِرد زبان یک های دشواری همه که بدیهیست امر یک این آموزند می را ها آن های زبان منابع و کشند می

  ادّعای تازه. زند نمی دور الفبا
ّ

 ولـی ندارد کمی هم آنقدرها فارسی الفبای نیست، صحیح هم عاگرانمد

 ـ فارسی الخط رسم« آمیزِ  مبالغه دانستن ناقص. متفاوتست دیگر الفباهای گونه و نظم با آن گونه و نظم

  محدود مثل چند باستثناء فارسی زبان در. است الفارق مع قیاس و نادرست داوری یک »عربی
ً
 در مثلا

 خواسـتن، خوانـدن، خـویش، خـواهر، هـای واژه نظیـر( شوند می نوشته معدوله واو با که کلماتی مورد

«=  خویـد خوارزم، خواندشاه، و خواندمیر خوانچه، و خوان خوالیگر، خواف، خوار، خواجه، خوابیدن،

ی(=  خوی ،»باشد نارس هنوز خوشه که گندم و جو: خید
َ

 های ترکیب و ها مشتق و) »دهن آب خیو،: خ

ـظ نویسـند مـی کـه نحـو بهمـان قراءت در را ها واژه سایر شوند، می سپرده بخاطر بسهولت که اه آن
ّ

 تلف

 بیش بار هزاران بل صدها نه »ها خوانی دیگر« این و نیست چنین دگر های زبان در صورتیکه در. کنند می

  رسم است فوق مورد از
ّ

 و فارسـی زبـان صـوتی تحـوّل مراحـل از یکی یادآور معدوله او و سنّتی الخط

 یادگاری اشکال این زبانان فارسی حوادث با اصطکاک در که آنست استمراری و تاریخی هویّت معرّفِ 

 داده جـلا روز هر ازمنه طول در درخشان مرواریدهای بسان خود لغوی های گنجینه و ها گاه ذخیره در را

 ماننـد و دارنـد تـاریخ هـا انسان چون هم ها واژه. بنشیند ها آن چهره بر فراموشی غبار که اند نهشته و اند

ـت هـر هـای مسؤولیّت و وظایف از و زبانند یک ابدی های گنجینه
ّ
 نگاهداشـتن سـالم و بقـا حفـظ مل

فظ) شب(=  »نایت« که یی کلمه انگلیسی زبان در آیا. هاست آن
ّ
 حـروف بـا آنرا نوشتن در و شود می تل

  یک دارنده،بر در شود می کتابت) نیژهت. (= ت. ه. ژ. ی. ن
ِ

 برابـر در را اصـلی تصـاویر که گویا تاریخ

 زبانـان انگلیسـی برای آن نظیرِ  صدها و کلمه این آیا نیست؟ دهد می نمایش خواننده و گوینده چشمان

 تـاریخ از رشـته یـک دهنـد تغییـر آنـرا اگـر و نیست گذشته های زمان شیرین و تلخ های قصّه حکایتگر

 فارسـی معدولـه واو نظیـر زیـرا دارد هـم محملی آن تغییر تازه دهند؟ نمی دست از آنرا شناسی زیست

ق
ّ
 ایـن حروف کردن جانشین به زبان تآن اهل معذلک نیست، ها واژه از معدودی و محدود دسته به متعل

 همـان کـه را دیگـر کلمـه هـزاران باید کنند چنین اگر زیرا اند نداده رضایت دیگر حروف بتوسّط لغات

 آنکـه بـا مانـد خواهند بیگانه زبان این آثار و زبان با آینده های نسل آنوقت کنند، عوض دارند را محظور

عیّان سرمشقِ  که( اروپایی السنه سایر و انگلیسی زبان
ّ

  تغییر خواهندگان و اصلاح مد
ّ

 علـی و ،)اند خط

مان. نیستند ساله هزار های نوشته دارای زبانان فارسی رقم
ّ
 چیز فارسی زبان اب مقایسه در زبان باین متکل

 اختیـار در کـافی های بودجه چاپ پیشرفته فنّ  بودن دارا بر علاوه آنکه با و دهند نمی دست از را زیادی



 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۵۸
 

 
  در معذلک است، ضعیف ها آن برای خطر احتمال و دارند

ّ
 صـد چنـد سنن و برند نمی دست خود خط

 .شمارند می محترم خود فرهنگ بقای و استمرار برای را انگلیسی و فرانسوی زبان ساله،

 یکسـان ص، س، ث، هـای حـرف تـازی، های واژه با آمیخته دری/  فارسی زبان استعمالات در اگر

ظ
ّ

 وجـود کـه) c, s, t( دارد وجـود شکل چندین »س«  آوای نمودن برای هم فرانسه زبان در شود می تلف

 بایسـته مشـابه هـای ژهوا بـا هریک تشخیص و معنی درست درک و لغوی های ریشه شناختن برای ها آن

  بـا کـه هـایی زبان همه دیگر آواهایِ  و صداها بابِ  در هذا علی قِس. است
ّ

 یونـانی، لاتینـی، هـای خـط

 حـذف. انـد احصـاء قابـل غیر های دشواری همین دارای نیز ها این. شوند می نوشته آن جز و سیریلیکی

د اشکال
ّ

 آسـان و سـاده را زبـان تنهـا نـه فبائیال علامت یک هب ها آن کردن منحصر و»  صدا«  یک متعد

. سازد می آشنا نا یا ناشناس و فهم قابل غیر و مبهم را ها آن و افزاید می آن های دشواری بر بلکه کند، نمی

 .شود می طولانی ها آن همه ذکر جا این در

  های دشواری دستوری مباحث سایر و فعل صرف در
ّ

 رشـما بـی اروپـایی های زبان برایِ  لاتینی خط

  فعلی های ریشه پایان در زمان هر خاصّ  پسوندهای است،
ً
ظ غالبا

ّ
 . شوند نمی تلف

ً
 فرانسـه زبـان در مثلا

فظ یکسان) مانژه(=  »خوردن« فعل جمع و مفرد شخص سیم
ّ
 مفـرد کتابت در که صورتی در شود می تل

 شـکل ولـی نویسـند می) ژمان ایل(=  »اِ  حرف« پایان در و. ژ. ن. ا. م. ل. ي. ا آواهای و حروف با را آن

 بـازهم ولی نویسند یم) مانژنت ایلس.» (= ت. ن. ژ. ن. ا. م. س. ل. ی. ا آواهای و ها حرف با را جمع

 و رود مـی بـین از هـا آن میـان فارق بنویسند شکل بیک را صیغه دو هر اگر. کنند می قراءت »مانژ ایل« 

ظ نویسند می که نطورهما را ها آن اگر و ماند نمی جمع و مفرد بین تفاوتی
ّ

 شد خواهد مضحک کنند تلف

  های دشواری ذکر. است نرفته کار هب گاه هیچ که اند کرده وضع را دیگری زبان و
ّ

ظ و خط
ّ

 هـای زبـان تلف

  در. گنجـد نمـی صـفحه صدها در ها آن فهرست و ناپذیرند احصاء اروپایی
ّ

 ایـن فارسـی زبـان و خـط

  مشکلات
ً
 .ندارد وجود اصلا

  تغییر و فرهنگی پیوند های رشته گسیختن بدون غربیان غوامض این همه با
ّ

ی زبان و خط
ّ
 بـه خود مل

 را کورکورانه تقلید که کسانی. اند شده کامیاب علمی و صنعتی ـ فنّی و اجتماعی های پیشرفت همه این

ـت بـا موضـوعات باین هم باز خوبست ندارند دیگری نامعلوم خاص نظر اگر کنند، می تجویز
ّ
 بـا و دق

پـی اشـتباهات و تفاهمات سوء اینهمه چرا؟ هوا دو و بام یک این بیندیشند، بیشتری فرصت
ُ
ـی تـا ل

َ
 و ک

جَناتِ « در که »خارجی بزرگوارانِ  و شرقسناسان« ابن یاللعجب چه؟ برای
ُ
 بطـور گـاه »شناسـی ایـران ل

  خود از بیسوادتر مطبوعاتیِ  و دانشگاهی رابطان به محرمانه گاه و علنی
ّ

  و دهنـد می خط
ً
 بـرای مسـتقیما
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ی زبان بر علاوه که مناطقی و زبانان فارسی
ّ
ی های زبان ناحیه هر در فارسی ادب و مل

ّ
 هـم دیگـری محل

  برای نخست چرا زنند، می چاک سینه و کنند می دلسوزی همه این دارند،
ّ

 زبـان و خط های دشواری حل

ی های گویش و
ّ
یشـان هـای لهجه همه آن نکرد جایگزین برای و کنند نمی فکری خود محل

ّ
 بزبـان محل

 کـردن رسـمی و زبـان و خـط تغییـر بـا کـه احتمالی های پیشرفت همه آن از و کوشند نمی خود فعلی

 بشـود هـم هـا آن نصـیب باید بار و بند بی شعرِ  بوسیله زبان قواعد ریختن درهم با و ولایتی های گویش

 سازند؟ می متأسّف را ما و محروم را خود

**** 

د های لهجه وجود
ّ

 و گرانبهـا منـابع گردیـد، ترسـیم دیباچـه این در ها آن از تلخیصی که ایرانی متعد

یه. دهند می تشکیل را تاجیکی/ دری/ فارسی زبان همیشگی
ّ
 مرکزی آسیای و ایران کنونی های گویش کل

 از هیچیـک ذلکمعـ. اند فرخنده و بایسته آن توان و وسعت و بقاء برای و فارسی زبان انصار و اعوان از

 و هـزار فرهنـگ و اندیشـه زبان تاجیکی/ دری/ فارسی زبان. ندارند را فارسی زبان غنای تنهایی به ها آن

 و ارّان و پیشـین هندوسـتان و مرکـزی آسـیای اعظـم قسـمت و ایران گسترده مناطق همه ساله صد چند

 آن ساختمان و بنا در همه و اند سابق صغیر آسیای از بخشی و قفقاز سابق های سرزمین سایر و داغستان

 سرکشیده بفلک تا آن درازنای و پهنا که است عظمتی پُر فرهنگ حامل زبان این اند داشته فعّلانه شرکت

 زبان و ها زبان این همه. نیست بیش تخیّلی و تصوّر مناطق، این قدمت پُر فرهنگ کردن خاموش. است

 زبـان با ها آن رابطه و السنه این ثقافی و سیاسی اهمیّت ببا در. اند نکردنی رها و جاودانه فارسی/ دری

  دیگر جاهای در دری/ فارسی
ً
 .گفت خواهم سخن هم باز دیگر های فرصت در و ام گفته سخن قبلا

 فـراءت. گـردد واقـع سـودمند فارسـی زبان دانشجویان برای ها نمونه این کنونی چاپ که دارم آرزو

ت همیشه فارسی زبان های نوشته و شاهکارها
ّ

 فارسی زبان نثر و نظم قطعات. است آموزنده و بخش لذ

افیّت را ها ذهن که عاشقانه و مردمی هاییست پیام حاوی
ّ

 نزدیـک بهـم را هـا دل و بخشـد مـی جلا و شف

  توفیقی ما و. سازد می
ّ
ه الا

ّ
 مطـابق خورشـیدی ۱۳۸۳ اِوری/ پـاریس مُکـری محمّـد .العظیم العلیّ  بالل

 .م ۲۰۰۴/ قمری ۱۴۲۵

 نقل از: ۱ ضميمه

M. Mokri, Etudes me’triques et ethnolinguistiges. Analyse historique et premier essal 
systematique de la poe’sie syllabique dialectale et populaire iranienne). Paris- Lounain, 
Editions Peeters. 1994-p644. 
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  که را زیر مطالب دیگر های یروشنگر برای و موضوع قرابته ب بنا

ً
 از بخشی در بیشتر تفصیل با قبلا

مه
ّ

 عامّـه فرهنـگ در عروضـی هـایِ  ویژگـی و... هجائی شعر بندی طبقه و تنظیم بنام دیگرم کتاب مقد

 پیش این مطالب با و ام کرده ذکر.) م ۱۹۹۴ مطابق شمسی هجری ۱۳۷۲ لوون، ـ پاریس دویم، چاپ(

 دو هـر در سانسـور، بمناسـبت اگـر کنم می نقل ضمیمه عنوانه ب جا این در دارد موضوعی قرابت گفتار

 و جوینـده خواننـده بدسـت کتـاب ایـن یـا مذکور کتاب اتقلاب، از بعد و قبل ایران در حکومتی نظام

  که امیدست نرسد، مباحث این به علاقمند
ً ّ
  یا اقلا

ً
 .یابد دسترسی قابل نا منبع دو این از بیکی احتمالا

**** 

 پیونـدهای و شـاعرانه روحیّات و زندگی اسلوب و اندیشه طرز بیانگر هم عامیانه و روستایی دبیّاتا

 و مردمـی و سنّتی آثار عظیم ساختمان زیربنای و اصلی های پایه شامل هم و زمانست هر جامعه درونی

 رودهایِ  و نشدنی خشک و جوشان هایِ  چشمه این های آب بعیدیست، روزگارانِ  جاویدان شاهکارهای

رد هایِ  آب این. است تراویده سنگلاخ و بایر های سرزمین از قطره قطره آغاز در روان همیشه خروشانِ 
ُ

 خ

 در تـدریج بـه انـد، آورده بـر سـر و زهیـده ها سنگ لابلایِ  از و ها سراشیب از تک تک و هم از دور که

 و انـد داده هـم بپهلویِ  پهلو و یافته را خود راه فراخ بوادیِ  و ها درّه درون و صلابت پُر های کوه های دامنه

 در دری ادب و شـعر آغـاز بـود چنین این. اند افتاده بجریان دریاها و رودها و آبشارها و ها جوی بشکل

رُختــه« از کــه ایــران
ُ
 خــتلان از« و...» کندمنــد ســمرقند« ،...»نبیذســت، و آآبســت«  ،..»روش بــادا ف

یَه
َ

 و لطافـت بکمال و کشیده سرک...» هجائی هشت هجائی، هفت هجائی، شش های سروده...» (آمَذ

 عطر ها آن همه از و رسیده رودکی...» همی آید مولیان جوی بوی« مشتاقانه و دلپسند بیانات و فصاحت

 هـا، فردوسـی هـا، دقیقـی سپس است، بسته نقش ها خاطره در و رسیده ها جان بمشام »مهربان یارِ  یادِ «

 ابـداع در... و هـا خاقـانی هـا، انـوری هـا، اسـدی هـا، عسـجدی هـا، نـوچهریم ها، فرّخی ها، عنصری

  و سعدی نظامی، سنائی، غنایِ  پُر بزم به و کوشیده ها جاودانگی
ّ

 ایـن. انـد پیوسته جامی و مولوی حافظ

ق فکری و تاریخی و ادبی های گنجینه
ّ
 گـاه و انبـوه و یکپارچـه طـور هب که مردمیست ادب و زبان به متعل

 پـامیر، کاشـغر،( مرکـزی آسـیایِ  هـای سـرزمین نقـاط اقصـی از سـویی از دیگـر، هایِ  گروه با هآمیخت

جند، خوقند، النّهر، ماوراء خوارزم، بخارا، سمرقند، سُغد، فرغانه، بدخشان،
ُ

خارسـتان، خ
ُ
 غورسـتان، ت

 عظمت رپُ  و وسعت پُر کشور تادل )بزرگ خراسان دیگر بلستان و سیستان مرو، هرات، بلخ، غرجستان،

 و گفتـه شـعر زبـان بـدین و انـد زیسته می سیاه دریای های کرانه تا ها آن از ای پاره دیگر سوی از و هند،

 .اند نازیده و بالیده و اندیشیده آن با و نوشته کتاب

 کـه ایران در جهانخواران منافع حفظ مأمور های حکومت) استاندارد( نشاندار و اسمی مخالفان و موافقان
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ً
 ویرانـی برای باطن در همه ستیزند می »مویزی دُمِ « و جزئی امور سر بر باهم آنکه با کرباسند، یک از دو هر غالبا

هَن خانه این فروپاشی و
ُ
. نوازنـد مـی را آهنـگ یـک گونـاگون ابزارهای با و سرایند می را نغمه یک شده یکصدا ک

 و کـار سـر بـر بازیگران و استبدادی سلطنتی صرع منصوب بازگیران گروه دو هر درون از هایی جناح دیگر بلسانِ 

 .شوند می تغذیه و سیراب آبشخور و منبع یک از ها آن جانشین طلب فرصت

 و تسـلیم، و تفتـین محافـل«  اخیـرِ  قـرن دو یکـی شـده ریـزی برنامه ظالمانه تقسیماته ب هیچ من

 مسـلمان اولاد و ای ارومیـه عسـکرخان و شیرازی صالح میرزا زمان از( ها آن خارجیِ  و داخلی معماران

ف آخوند تا او شده،
ُ
قایف و آفُ طالب و ا

َ
 و کرمـانی خـان آقـا میـرزا و) آذربایجان ارومیه های آقازاده( ا

  انتهـای بـه و وابسـته و ای عقـده پادوهـایِ  و امامی شریف و زاده تقی حسن سید و فروغی و ملکم
ّ

 خـط

  کـه ــ انقلاب از بعد و قبل های حکومت در ها آن همدستان از نامرئی جماعاتی و ـ ها آن رسیده
ً
 ضـمنا

 اند جدید و قدیم ساواک ساز پاپوش و پرداز شایعه و گر شکنجه مأموران اعمال کننده، تغذیه و آفریننده

 چنـد هـای رشـته پـود و تار و سایند می و جوند می را ما فرهنگ عظیم کاخ های دیواره پای وار موریانه و

ی روزی که گسلانند می هم از را آن ساله هزار
ّ
 هـم باز اگرچه ندارم اعتقادی ،)شود منهدم و واژگون بکل

 در هایم نوشته و آراء بیشتر دادن سرقت به و سانسور و بایکوت بهای به یی ریشه نظر اظهار و اعتراف این

 جاهل های گروهک این وارثان هم باز که داشت نخواهم هم باکی هیچ. شود تمام ایران از خارج و ایران

عا پُر
ّ

  سرِ  که مد
ِ

 تردسـتی بـا انـد، کـرده آزادی سـلب خـود از و اسـت پیوسـته دیگـر بجاهـای ها آن نخ

 و سـفیهانه و ناشـیانه هـایِ  دگرگونگی با را ها آن و بریزند خود ساخته پیش از هایِ  قالب در را هایم نوشته

 دیگـران و خود بنام وذیانهم طرحی با تاریخی و علمی های جهت تعویض و صفحات کردن پیش و پس

 هـم آن از و انـد کرده تکرار را سفیهانه اعمال و ها دغلکاری این بار چندین تاکنون که چنان. کنند منتظر

 کـه درسـتی بـراه ایمـانم و اصرار بر و اند نگرفته نتیجه خود گر توطئه همکاران و خود برای بدنامی جز

 و ایـم خـانواده یک اعضاء ماهمه که کشم می فریاد که رنستق نیم بیشاز حدود در. اند افزوده ام پیموده

 از قصـدم البتـه. شد نخواهد خفه که کنند خفه را صدا این خواهند می که قرنست نیم از بیش حدودِ  در

 خـود آن کـه »یکدیگرند اعضاء آدم بنی« که گفته سعدی که معنیست بدان نه »خانوادگی وحدت« این

 دارد پـیش در درازی و دور راهِ  هنوز بشر رسیدن بدانجا تا و انسانیست و بشری جداگانه عالی بحث یک

  و
ً
ت سالم های اندیشه تضعیف و ها سلاح خلع جهت ای بهانه یا ها خیالبافی جزو فعلا

ّ
 زور بـی های مل

 . است
ً
 که ها آن زیرا ،»نیستند یکدیگر اعضاء آدم بنی« که اند آموخته ما به گر تجاوز زورمندان هم عملا

 و شو ناتوان و توصیف«  اند گفته ما به اند کرده مطرح ریاکارانه را اجتماعی و اخلاقی بزرگ شعار نینچ
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لچُماق قلدرِ  منِ  بدست و کن رها را خود چیز همه و بزن جا در خود جایِ  در

ُ
 بیشـتر نابودی برایِ  تا دِه ق

أنِ  عظیم رهبران و نوابغ و پوشالی افراد تو
ّ

بی الش
ّ

لا
ُ
لگو طبق ق

ُ
 بنحـو بتـوانیم سـان بـدین و بسازیم زمان ا

ـت یک باهم فکرانه روشن بظاهر و کاذبانه
ّ
 آنـان دیگـر بعبـارتِ  ،»بـدهیم تشـکیل را جهـانی واحـد مل

 هـای اومانیسـت که انسانیست غیرِ  منطقِ  یک خود این و »ما مالِ  هم شما مالِ  و ما مالِ  ما مال« که معتقدند

فـول آن بـازدِهِ  و انـد کـرده مطـرح آنرا تاکنون پیش قرن دو از »دروغینَ  انساندوستانِ « یا ایرانی
ُ
 سـجایای و علـم ا

شتنِ  و اخلاقی
ُ
 پـا و دسـت بنـدهای از اگر که هاییست انسان زایِ  دانش های سرچشمه خشکاندن و استعدادها ک

 یکخواهـانِ ن همیـارِ  و همـدوش بهتـر جهـانی سـازندگیِ  در بودند توانسته شاید بودند یافته خلاصی نامرئی گیرِ 

 .استعمارگران و بدخواهان بندگیِ  و خدمت در نه و باشند شده دیگر قلمروهایِ 

ـی هجـائیِ  اشـعار و هـا ترانـه هـا، پـژوهش از مجموعه این در چرا بگوید کسی اگر
ّ
ـردی( محل

ُ
 و ک

 و یا کرده مطالعه یکجا هجری نخستینِ  های سده های ترانه با را) فارسی عامیانه های سروده و فهلویّات

 قـدیمِ  ترانه یک بین فرقی هیچ زمانی فاصله جز من که داد خواهم پاسخ باو ای، آمیخته در باهم را ها آن

ردی ترانه یک بینِ  و فهلویّات و فارسی
ُ
ـری و ک

ُ
 و خراسـانی و همـدانی و رازی و گـورانی و اورامـانی و ل

 تناور درخت یک هایِ  برگ و شاخ را ها آن همه و نیستم قائل... و ایرانی آذری و طالشی و طبری و گیلکی

ل »واحـد مکانیسـم« جهـت بهمین و اند بالیده ریشه یک از همه که دانم می برومند و
ّ
 و هجـائی تشـک

  کردی شعر تاریخ است، گردیده کتاب این نویسنده تدقیق و تحلیل موضوع ها آن عروضی
ً
ی از مثلا

ّ
 مُلا

ه چند اشعار یا تاس سروده کرمانجی شعر قبل قرن چندین که جَزَری
َ

 در اورامـانی و گورانی پیشین سَد

. شـود نمـی آغـاز ایـران، شـرق در متداول ایرانی های زبان شعبات سایر پشتو های لهجه و ایران، غرب

ردی شعر تاریخ همان دَری شعرِ  تاریخ
ُ
ری و ک

ُ
 بیمارگونه اندیشه تنها این. آنست جُز و پشتو و بلوچی و ل

ت که است خیرا شدگانِ  بیگانه خود از
ّ
ه برای یا نادانی بعل

ّ
 بـرای افکننـد مـی ها آن جلو که استخوانی تک

 نیسـت هم آنطورها. شود نمی ها آن نصیب چیزی هم آخر در و زنند می آتش را ای قیصریّه دستمال یک

 »تسـلیم و تفتـین محافـل«  خطـایِ  و حقیرانه های اندیشه به اگر که باشند کرده ناگزیر چنان را ها آن که

ه را ها آن نکنند شرکت ها ویرانی در ها آن خدمتِ  در و نگروند
ّ

ـن و شق
ُ
ـون ک

ُ
یَک

َ
 بـه یـا و کـرد خواهنـد ف

به
ّ

 و اسـت اغماضگر و اندیش فراخ جهان بارورِ  های فرهنگ همه مانند هم اروپائی فرهنگ. کشند صلا

ق که را فرهنگی های نموده دیگرِ  اشکال تواند می
ّ
 بـر و گیـرد الهام ها آن از حتّی و بپذیرد نیست بدو متعل

 از را خـود توانـد نمـی اسلامی و ایرانی بویژه و شرق فرهنگ همچنانکه بیفزاید خود های پذیرفته غنایِ 

 غرب و شرق فرهنگی سرنوشت دو راهیِ  دو سرِ  بر ما آنکه با. بداند نیاز بی غربی پیشرفته علم و فرهنگ

 جهـان زیـرا شـود، ایجاد فرهنگ دو این نزدیکی و آشنایی ایبر نباید مانعی هیچ معذلک ایم گرفته قرار
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 زاده تنهـا پایـه بـی های خصومت و ها آفرینی تضادّ  و ها جُدایی این و است سیاست جهان از برتر دانش

  و نظر کوته آشوبگر افراد نارسای فکر
ِ

 یـا فـردی منـافع لاک در سـر که سودجوییست و مافیایی مجامع

مید و خیر درهای و اند بُرده فرو ودخ گونگیِ  فرقه و گروهکی
ُ
 کرده قفل درون از دیگران و خود بروی را ا

 و گرانـه سـفله هـای توطئـه این و ها اندیشی سُت این ها، عقده این ها، حقارت این ها، کینه این مگر. اند

ی تا بیمایگان همّتانه دون
َ
 و خوشبینم بآینده حال هر در من. دهد ادامه خود ساختگی بحیات تواند می ک

  هنوز دوست دانش و جو عدالت و خواه خیر تیزبین بشر یک عروج و ظهور از
ِ

 زیـرا ام، نکرده امید قطع

رِ  تنگناهایِ  و ها نارسایی
َ

 جبـری انفجـارِ  یـک حتّـی و تحـوّل یـک. اسـت رسیده خود باوج امروزی بَش

 سـاده بـر حمـل را دیـدی پـیش ایـن کـه ندارم هم اِبائی و ترس و شود بهتری جهانِ  سازِ  آینده تواند می

 جـا همـه شـکوفایی و ثمـر پُـر »شـروع« یک از هایی نشانه اکنون هم از. کنند فراوان باوری خوش و اندیشی

. باشـد حـرص بی و زیرک و وفادار و شکیبا و مقاوم باید اندیشمند انسانِ . خورد می بچشم کنار و گوشه در گستر

  اساس بر که ها زیرکی اشکال از بعضی
َ
 شـده گـذاری پایه ها وابستگی و گروهکی یا فردی های سودجویی و عوَل

 .رسند نمی هم بجایی و گذرند زود بسیار که فکریست های ماندگی عقب از ناشی و نادانی عین خود است

ه دو در فرهنگی عظیمِ  میراثِ  حراست برای که آن با
َ

 واقعـی دفـاعی سـازماندهی هیچگونـه اخیر سَد

  لکمعذ است نداشته وجود
ِ

 بـی وجـودِ  بـا و دهد می تشخیص خوب ا خود مصالح همیشه جامعه روح

 جُـدا و مخـرّب هـای بنـدی ــ تقسـیم ایـن از یـک هـیچ بارِ  زیر و کند می درک را ها حقیقت ظاهری زوری

 از خود علمی های پژوهش ضمن در بیشتر تفصیل با دیگر جاهای در من. رود نمی آور نابسامانی هایِ  فکری

  را هـا نوشته این که بینانی کوته. آگاهند آن از اندیشان آزاده و تحقیق ارباب و ام کرده بحث ها آن
ً
 نادیـده عمـدا

اء و محرّکین شومِ  و ناحق مقاصد برای یا اند گرفته
ّ
 یـا نـاقص بنحـو و زده دسـتبرد ها آن به فراگیر سانسور باتک

 و بتجـارت تنهـا و اسـت نبـوده کارشان در صیاخلا و حقیقت چون اند، داده انتشار خود بنام را ها آن آمیخته

 .اند گردیده ناکام و بازمانده رفتن از خود امثال صدها مانند راه نیمه در همه اند پرداخته جهّال فریب

**** 

 واحـد زبان و ایرانی کشورهای وحدت بر اسلام صدر از ایرانی و عرب دانان جغرافی و نویسان تاریخ همه

 تـوان مـی قـاطع هـای حجّـت بعنوان امروز که اند کرده ذکر دقیقی مطالب و اند داده اهیگو) دری/ فارسی( ها آن

 توضـیحات با را ها آن مرکزیست آسیای به مربوط که دیگرش تألیف در سطور این نویسنده و کرد استشهاد بدانها

 حسـین نبـ علـی الحسـن ابـو هـای گرانـب هـای نوشـته اسـت جملـه آن از. است کرده ترجمه و نقل گسترده

 ):۷۷ ـ۷۸ ص ،۱۸۹۴ بریل، هلند، دخو، چاپ( الاشراف و التنبیه کتاب در المسعودی
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  أمّة فالفرس«

ّ
 و أرّان و أرمینیّـه بـلاد مـایلی إلـی آذربیجـان  غیرها و الماهات من الجبال بلادها حد

ابران و المسقط و طبرستان و الرّی و الابواب الباب هو و دربند إلی البیلقان
ّ

 هی و أبرشهر و جانجر و الش

صـل مـا و الأهـواز و فـارس و کرمان و سجستان و خراسان بلاد من ذلک غیر و مرو و هراة و نیسابور
ّ
 ات

  و الوقت هذا فی الأعاجم أرض من بذلک
ّ

هـا واحـدة مملکة کانت البلاد هذه کل
ُ
 لسـانها و واحـد مَلِک

  واحد
ّ
لغات من یسیر شیء فی یتباینون کانوا آنّهم الا

ّ
غـة أنّ  لکذ و ال

ّ
 تکـون بـأن واحـدة تکـون انّمـا الل

تی حروفها
ّ
 الآخـر الأشیاء سائر فی ذلک بعد اختلفت ان و واحد تألیف حروفها تألیف و واحدة تکتب ال

ریّة و کالفهلویّة
ّ

ـرس: مـتن در( ایرانیان.»: الفرس لغات من غیرها و الآذریّة و الد
ُ

 کـه بودنـد قـومی) الف

ـم، و همدان ، نهاوند،: البصره الماه و دینور،: الکوفه ماه(=  ماهات از دبو جبال دیار بلادشان قلمرو
ُ
 و ق

[=  الابـواب بـاب همـان کـه بنـد در تـا بیلقـان و أرّان و أرمینیّـة بلـد تا آذربیجان و آن جز و) فارس ماه

 طبـق: خـزر بحـر سـاحل در لکزستان و دربند بین[=  مسقط و طبرستان و ری و...]  چچن، داغستان،

 الأبـواب بـاب بنـای هنگـام در انوشـیروان خسرو که بود بلدی نخستین البلدان معجم در یاقوت شتهنو

 است بوده فاصله فرسنگ بیست شروان و آن بین که دریند یا ارّان بلاد از[=  شابران و] بساخت »دربند«

 کـه( أبَرشهر و انجُرج و] است بوده انوشیروان خسرو بناهای از البلدان، معجم در یاقوت نوشته طبق و

 سجستان و] خوارزم و »النّهر ماوراء« سغد[ خراسان بلاد از جزآن و مرو و هرات و) است نیسابور همان

 این همه. است پیوسته مناطق بدین آنچه و زمان این در عجمان اراضی دیگر با أهواز و فارس و کرمان و

 هـا آن حـروف ترکیـب و سـاختار و یکـی ها نآ زبان و یکی ها آن شاه داده، می تشکیل را کشور یک بلاد

 هنگـامی زیرا داشتند واحدی زبان ها آن. داشتند کمی اختلاف ها واژه از برخی در آنکه جُز. بود یکسان

  باشد یکی ها آن ساختارِ  و باشد یکی نویسند را زبانی ها آن با که حروفی که
ً
 اگر است واحد زبان طبیعتا

 »ایرانیـان دیگـر هـای زبـان و آذری و دَری و پهلـوی چـون باشـند هداشت تفاوت جزئی چیزهای در چه

 ۱۳۶۵ دویـم، چـاپ تهـران، پاینده، القاسم ابو بهمّت نفیس کتاب این ترجمه به شود رجوع همچنین(

 ).۷۴ ۷۳ ـ صفحات شمسی،

ف البشاری المقدسی
ّ
 ، ۸ لیـدن، دخویه، دویم چاپ( الأقالیم معرفة فی التّقاسیم أحسن کتاب مؤل

مانیّـه الأقـالیم هذه کلام: «نویسد می) ۲۵۹ ض ۱۹
ّ
  بالعجمیّـه الث

ّ
 و منغلقـة، منهـا و دریّـة منهـا أن الا

 منغلقـه هـا آن از بعضـی و است دَری هشتگانه های اقلیم این همه زبانِ ...»: « الفارسیّة تسمّی جمیعها

یِ  های زبان(  ها زبان نیمه یعنی
ّ
 .»دارند نام فارسی همه و اند) زبان اهل بغیر دربسته محل

ف النّدیم اسحاق بن محمّد
ّ
ـف النّصـیبی حوقـل بـن القاسـم ابو و الفهرست کتاب مؤل

ّ
 صـورة مؤل

ه و الأرض
ّ

 زبـان درباره اند داشته زمانی قرابتِ  زبان این نشر آغاز با که اسلام صدر مورخین از دیگر عد

 هند، و جنوبی آسیای تا خوارزم از انزب فارسی ممالک و مناطق کلیّه همگانی زبان بعنوان دری/ فارسی
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 همه ذکر که اند نوشته یی ارزنده و آموزنده مطالب) فرات و دجله های کرانه( النّهرین بین تا خراسان از و

مه این ویژه چوب چهار از بیرون ها آن
ّ

 شـده اشـاره بیشـتر بتفصـیل هـا بآن دیگر جاهای در و است مقد

 بعنـوان آن سـازی نارسـا و تضعیف یا زبان این بجای دیگر ایه زبان کردن جایگزین در کوشش. است

 سـبک تنبـانی بنـد« اشـعار نشر بوسیله درون از بآن رسانی آسیب و عربی لغات از دری زبان پاکسازی

  تغییر برای هماوایی و »نامفهوم و قافیه و وزن بی جدید
ّ

 زیـر در کـه طلبـانی بفرصت امور سپردن و خط

 و ترفنـد صدها و) ایران و اسلام دشمنان و نامسلمانان ذهنِ  ساخته( اپسگراو تصنّعی اسلام یک پوشش

/  فارسـی عظمت پر فرهنگ انهدام برای که است »واری موریانه« های برنامه از جدید استعماری نیرنگ

 اصـیل های زبان نیمه و ها گویش و ایرانی های زبان همه فرهنگی سرچشمه و مادر زبان( تاجیکی/ دری

 خـاص و ایـران خـاصّ  حیـاتی مباحـث این بتکرار که قرنست نیم از بیش. است شده طرحریزی) بآن وابسته

  معقولانه راه یک آنکه بامید پردازم می ایرن پیکره از افتاده جدا یاران سایر
ً ّ
  برای اقلا

ّ
 غـامض و پیچیـده مسائل حل

 انتظـاری در کـه دیگـری هـای آسـیب از و شـود هـا دشـواری گر چاره ام اندیشیده ها آن درباره ها سال که داخلی

 در بغیـر قـائم نمایـان روشنفکر و وابسته های دولت ولی کند جلوگیری است کرده کمین ما علیه مناسب فرصت

 .است بوده متفاوت ها آن کردار و گفتار و برداشته قدم آن مخالف جهت در باطن

**** 

 دوام و حفظ برای اند کرده حکومت و اند آمده ایران به زبان این چهارچوب خارج از که فرمانروایی

 آن ناشر و مشوّق و اند پیوسته زبان این مشعلداران و طرفداران بخیل م کم ضرورت و جبر بحکم و خود

 اغلـب ویـژه کـه بیدادگری و ستم و خودکامگی خمیره بر توان می براستی. اند شده هم دیگر جاهای در

 و صـوری صـوفی، و قشـری مسـلمان، بظـاهر و مسـلمان غیرِ  انی،ایر غیر و ایرانی از اعمّ ( فرمانروایان

 که هم الحق و کرد بجا های اعتراض است بوده) اسلام و دین روکشِ  و لعاب با و بیدین بعرفان، متظاهر

 عـوض را ها جامه گاه ها آن. است بوده اوباش و اراذل دست در قدرت ایران در متأسّفانه و اوقات غالب

. اسـت نخورده تکانی است بوده مغزها و ها جامه آن درون در آنچه ولی اند پوشیده رو و پُشت یا و کرده

میّه بنی عرب سپاهیان شلتاق قرن سه دو از
ُ
 از هـا فرسنگ که بغداد عبّاس بنی خلفاء از بعضی و دمشق ا

 چرخانده ها آسیاب ها آن با و کرده جاری رودها بیگناهان خون از و اند بوده بدور بشری و اسلامی روح

  جهانست تاریخ هایِ  هزاره میان در هولناک و بزرگ مصیبت یک که مغولان بلای و آفت از یا و اند
ً
 فعلا

رک بر را گرفتن خرده امروز ازاء در. کنم نمی بحثی
ُ
 و ملکشـاه و غزنـوی محمـود سـلطان نیاگان بودنِ  ت

غ و شاهرخ و سلجوقی سنجر
ُ
ل
ُ
 بـوده خط و هنر و دری زبانِ  گسترش نیانِ  با و مشوّقان که گورکانی بیگ ا
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 جـزو که شاهان های ستم. دانم می اسلامی و ایرانی مطرود پرستی نژاد تعصّ  از حاکی و نابجا امری اند

کات
َ
 بـودنِ  زبـان ترک و ترک نه است نابخشودنی است بوده ها آن »الملوکی ملک« مقام خصائص و مَل

 موضوعات که نیست شایسته. کند نمی اثبات را عیبی و گناه هیچ خود بخودی که ها آن اجداد و اعقاب

 و اشـاعه در و کـرده ایرانـی را خـود که ترکی آن. بشمرند جنایتی را بودن عرب و ترک و آمیزند هم در را

 فـارس آن بـر کـه شرافنمندیسـت ایرانی است ستیخته ظلم با و کرده خدمت دَری/  فارسی زبان ترویج

 شـده هـا مظلمـه دلال و افتـاده »تسـلیم و تفتین محافل« دام در شکلیه ب وزر هر و شده فعل آلت که زبانی

 در بـودن زبـان فارسـی و ایـران، در بودن زبان عرب و عرب یا بودن زبان ترک یا ترک. دارد برتری بار هزاران است

رد یا زبانان کرد نزد
ُ
 رادامـن آن تـشآ روز هـر کـه گناهیسـت چـه علیهذا قس و زبانان فارسی نزد در بودن زبان ک

 جهـانخواران فرهنگـی شـعبات و سـازند مـی »جدیـد ادبیّات« و ساختگی بناهای و ها شالوده آن برای و زنند می

 ( هنگفت های بودجه
ً
 هـای کـاری پنهـان بـا خواهنـد مـی سان بدین و دهند می اختصاص ها بدان) رایگان ظاهرا

مات خود تخصّصی
ّ

 انـب ها آن اربابان نظره ب که زمانی و فرصت در را سراسری »پاشیدگیِ  فرو هم از«  یک مقد

 سـوق دیگـر هـای راهه بـ را هـا آن و آزارنـد مـی را هموطنـان از کثیـری جمـع سان بدین. کنند ریزی پی رسد می

ه چنـدین تازیان و ترکان اعمال مسؤول را ایران محدوده از خارج امروزِ  تازیان و ترکان حتی. دهند می
َ

 پیشـین سَـد

 ظلـم دچار شرقیان بقیّه و ایرانیان مانند هم ها آن. است ظالمانه و نادرست بلکه. نیست خردمندانه هاتن نه دانستن

ام از مقدار همانه ب و اند شده تاریخ
ّ
ه بـ و هـا زنـدان بـه و برنـد می رنج خود ستمگر و جاهل و نشانده دست حک

 .ایرانیان خود که شوند می رهسپار ستمگران های قتلگاه

 بـه کـه کلمـاتی بـا نیـز و ـ ایرانی هایِ  واژه با ترکی زبان و دری، و پهلوی دخیله لغات اب تازی زبان

 فارسـی زبـان تارخی افتخارات از نیز این. اند کرده بارور را خود ـ شده اخذ تازی از فارسی زبان وسیله

 هـای زبـان نتـری غنـی از کـه( عـرب لغت تدوین در اند توانسته ایرانیان که ایرانیست فرهنگ و) دَری(

د های شاخه و هندی و ترکی های زبان خود های واژه با و باشند داشته فراوان سهم) جهانست
ّ

 هـا آن متعد

شی فرهنگ و آدمکشی و دروج دیو و ستم با. بخشند استواری و قوام را
ُ
 هم بجان با آنکه نه ستیزید باید ک

 بازمانـده محـدوده همـین روز هـر کـه دآور فـراهم شـرایطی رقصیدن دیگران موذیانه آهنگ با و افتادن

ه آن تنها. گردد تر شوریده هم از هم باز و تر پریشیده هم از و کوچکتر
ّ

 و نشـر از کـه فرمانروایـان از عد

 نـه و مطرودنـد و مـردود مـا نزد در اند پرداخته مردم غارت و بقتل و کرده جلوگیری زبان این شکوفایی

 اند نکرده تحمیل دیگران بر را خود زبان ایرانیان گاه هیچ این، بر نافزو آنان، بودن عرب و بودن ترک ذات

 و فرهنگـی رسـمی زبـان را فارسـی زبان فراوان دلبستگی و خاطر میل با که اند بوده دیگران خود این و

 سـودی چون نویسندگانی و دانشمندان و عثمانی سلیم سلطان چون شاعرانی و اند ساخته خود درباری



 
 

 پاست به �الم درين ايرانى و ايران پرچم ۶۷

 رسمی مکاتبات با و خود فارسی های دیوان با دیگران و) بوسنی( بوسنه سرزمین از) افظح دیوان شارح(

 روم سلاجقه مانند را آن سنّتی و لغوی ساختارهای و ها واژه و اند داشته مشارکت آن نظر در رسمی غیر و

 در صغیر آسیای و مرکزی آسیای کشورهای ترک دربارها برای ها قرن. اند برده همراه اروپا تاقلب خود با

 بـوده عمران و فرهنگ و شعر و اندیشه زبان فارسی زبان مناطق آن عامّ  و خاصّ  مردم برای و هند مُغلان

) ۴۰۴ ص شمسـی، ۱۳۷۰ ششم، چاپ تهران، ،۲ جلد شناسی سبک( نویسد می بهار که چنان است،

 بـن اوّل سـلیمان عهـد از و گوینـد روم سلاجقه را ها آن که ـ صغیر آسیای سلاجقه وجود برکت از«... 

ین علاء زمان تا ۴۶۰ سنه قتلمش
ّ

 فارسـی ادبیّـات اندـ کرده پادشاهی هجری ۷۰۰ سنه ثانی کیقباد الد

ف بی بی ابن مانند فضلائی و رسانید، بهم شیوع ارمنستان حتّی و صغیر آسیای بلاد سایر و قونیه در
ّ
 مؤل

ف راوندی و روم سلاجقه تاریخ
ّ
ف رازی جمن و مافیه، وفیه مؤل

ّ
 غـازی بـن محمّـد و العباد، مرصاد مؤل

ف الملطوی
ّ
 پارسـی ادبیّـات بنشـر و افکنـده بـار دیـار آن در نامـه مرزبان ترجمه در العقول روضة مؤل

 قسمتی که مغول سیل گریختگان از سخاوت و رویی گشاده نهایت با هم سامان آن سلاطین و پرداختند

 و نظم رو این از. کردند می پذیرایی جستند می پناه/) آنقره( انگوریه و برسا و بقونیه قسمتی و بهندوستان

 تـألیف بپارسـی دیـار آن در ذیقیمـت کتـب و داشت کامل رواج استانبول و صغیر آسیای در تادیری نثر

ه حتّی و شدند پیدا معروف شعرائی و گردید
ّ

 گرفتـه را سـلاجقه جـای کـه عثمـان آل سلاطین از ای عد

 خـاک در فارسـی نثـر و نظـم سـبک صـفویّه اواخـر تا آنکه توضیح. گفتند می شعر یبپارس خود بودند

  عثمانی
ً
 .است بوده عراق خاصّه ایران شیوه و اسلوب طبق کاملا

 بـودن ایرانی خصلت مانند که( بودن فرنگی حتّی و بودن ترک و بودن عرب خصلت خلاصه طوره ب

 های واژه مانند ترکی های واژه از ای پاره اینکه از. نیست جنایتی هیچ گر حکایت) انتخاب نه و جبرست

 هـای واژه با درصد هفتاد تا گاه ترکی زبان ازاء در و اند کرده یاری فارسی زبان غنای و گسترش به عربی

 کمال منکر اینان. باشیم هم خشنود باید است آمیخته در) فارسی زبان طریق از( تازی های واژه و ایرانی

 تاریخ طول در را خود لغوی و دستوری و صوتی تکامل مراحل و دارد ساله هزار چند یها ریشه که زبانی

 اند بخشیده استحکام و آراسته آن با را خود زبان و اند نشده است، شده منتهی دری زبان بغنای و پیموده

 .اند کرده انبازی ما با ایرانی و شرقی عظیم فرهنگ یک بنای در و

مات، این با
ّ

ه ادب اهـل و مورّخان همه گفته طبق که) فهلویّات( فهلوی ولیا بطریق مقد
َ

 هـای سَـد

ریّه و الفهلویّه( زبان پنج از یکی اسلامی نخستین
ّ

 ایـران در رایـج) السّریانیّه و الخوزیّه و الفارسیّه و الد

 محمّـد بـه معـروف خـور آزاد بـن زرتشـت منقـولات بـه. ک.ر[ نیست منفک دری زبان از است بوده
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ّ
 صـادر دار چاپ الاصبهانی، الحسن بن حمزة تألیف التّصحیف حدوث علی التّنبیه کتاب در لیالمتوک

ـع بـن اللـه عبد منقولات و ۲۳ ـ۲۴. :  ص ،. م ۱۹۹۲ مطابق. ق. ه ۱۴۱۲ بیروت
ّ

 الفهرسـت در المقف

 سـامی ایهـ زبـان بـه متعلق ها زبان گروه و ساختاری لحاظ از آنکه با سریانی زبان.] النّدیم ابن تألیف

 زیسـته مـی ایـران محدوده در بآن ناطقین چون است بوده...)  عربی، حمیری، عمهری، عبری، آرامی،(

  و اند
ّ

  با است بوده آرامی خطوط شعب از یکی که آن معمول خط
ّ

 داشـته قرابـت ساسـانی پهلـوی خـط

 یـا(  زبـان ن،پیشـی مؤلفان و مورّخان نوشته بموجب فهلویّات. است شده افزوده فهرست این در است

) آذربایجان و صیمره و ماسبذان و قرمیسین و نهاوند ماه و زنجان و ری( فهله ولایات مردم) هایِ  گویش

ری و آذری و رازی های زبان شامل ترتیب بدین و است بوده
ُ
ردی و ل

ُ
 و گـورانی و سورانی و کرمانجی( ک

 در واقـع النّهرین بین در ای گسترده شبخ و آناطولی قلب تا است شده می) ها آن شعب سایر و اورامانی

 و نیسـت فهلویّات و فهلوی از جدا دَری شعرِ  تاریخ است، داشته ادامه) زاگرس( دالاهو های کوه غرب

 و ساختمانی وحدت. است گرفته قرار هجائی شعر لغوی و ساختاری تحلیل چهارچوب در جهت بدین

ل و ترکیب در هم ایران تفلا سراسر در پراکنده های واژه تنگاتنگ خویشاوندی
ّ
 و شـعری هجاهای تشک

. اند چسبیده بهم و مشترک اساطیری، اصلی موادّ  و آرزوها و ها اندیشه بیان اسلوب در هم و ها آن شماره

ر سیاسی تقسیمات
ّ

د تفسیرات و دگرگونی قابل متأخ
ّ

ی اختلافات درباره اگر و است متعد
ّ
 گزافه ها آن محل

 و مـرز پریشیدگی و تفرّق این و است مستقل گویشی و زبان و تاریخ دارای حیهنا و قریه هر شود، گویی

 تا باطل دور این و دارد وجود تر کوچک های گروه هم باز گروه هر درون در زیرا داشت نخواهد حصری

 هـا آن ناشیانه انتقال و ها گویش این درباره حاصل بی های گویی اغراق. یافت نخواهد پایانی قیامت قیام

 و کاغذ در تبذیر و کردن تلف وقت باعث پایه بی نمایشی و جنجالی مبتذل های نوشته یا سیاسی بسطح

ب
ّ
ت و کشورها پاشیدن هم در برای .است مرک

ّ
 و سـتم و اسـتبداد از تر هولناک مصیبتی و بلا هیچ ها مل

گی زیر های وابستگی
َ
 فکـری هـای نـاتوانی و هـا ضعف همه اساس. نیست ضعف از ناشی فرهنگی جُل

اکی و فساد و ریا و ظلم
ّ

 از ای طبقه نموّ  و رشد و ناصواب های اندیشه و دروغین های آرائی چهره و ها سف

 ....است غیره ب قائمینِ  و جُهّال

 ۲ضميمه 
مه از نقل

ّ
 ایرانـی، کردیّـات علمـی، هـای یـابی ریـزه و هـا پژوهش مُکری مقالات چهارم جلد مقد

 .م ۱۹۹۵ و. ق.  ه ۱۴۱۵ مطابق. ش.  ه ۱۳۷۴ ترز،پ چاپ و نشر لوون، ـ پاریس(
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M. Mokri, Persico – kurdica. Etudes d’ethnomusicology, de dialectilogie,  d’histoire, d’histoire 

et de religion. Mythes et mots . Paris = Louvain , Editions Peeters . 
تا از اعمّ ( ایران از یا گوشه هر که آن با …

ُ
 جهـان منـاطق سـایر ماننـد) دیـه و شهر و شهرستان و نا

ی و مردمی و لغوی اختصاصاتِ  و آداب و تاریخ دارای
ّ
 برنامـه و اقـدام هـیچ معـذلک اسـت خود محل

 روحـی افتـراق و بجدایی قادر »تسلیم و تفتین محافل« با مرتبط نهانی و علنی سیاسی و فرهنگی ریزی

. درختنـد یک های شاخه و تنه یک اعضاء ها خانواده و ها تیره نای همه حقیقت در. نیست ایرانی طوایف

 طـول در ایـران غـرب و جنـوب و شـرق و شـمال در را شاخه این از بخشی سیاسی، های خدعه و ستم

ه
َ

 اصلی های سرزمین همه در چنان شجر این هایِ  ریشه ولی. است بریده آن بزرگ ساقه از اخیر های سَد

  و شـده جدا مناطق تاریخ. نیست پذیر امکان ها آن فصلِ  و عقط که اند کرده استوار جا
ً
 دسـت از ظـاهرا

 بـاقی محـدوده ایـن دوبـاره که نیست آن خواهان عاقلی ایرانی فرد هیچ و است ایران تاریخ هم باز رفته

 خود های طرح پرده پسِ  مخرّبِ  هایِ  دهی جهت اگرچه شد نخواهد که گردد تر متفرّق و کوچکتر مانده

 عرضـه و بندی بسته تاریخی شبهِ  و فرهنگی شبهِ  عناوین با زیبا های زرورق و خوشرنگ های پرنیان در را

 بهانه و دلیل اند شده آورده سرکار بر پسین باز های سده در که هایی دولت های نادانی و ها ستمگری. کند

 و سانسـور. دباشـ انگیـز عبـرت توانـد مـی بـرعکس و نیسـت دیگـر های پاشیدگی هم از برای معقولی

 که فرهنگی و علمی مایه بی و زبون مراکز از بعضی در و ایران در نویسنده های نوشته انتشار از جلوگیری

بیِ  روشنفکران از ای پاره گر تغذیه و مطبخ
ّ

 موجـب انـد وابسـته و جاهـل عوامل و »ساخته دیگران« قلا

  و ترغیب و تشویق عامل خود بلکه شد نخواهد یأس و سکوت
ِ

. شد خواهد ها آن ادامه در بیشتر تشجیع

انیّـت و اصـالت دلیـل ایران، فرهنگ دشمنان و سانسور آمرین های نامردمی و ها ناجوانمردی همین
ّ

 حق

د می آنان چشمانه ب خاری چون که هاست نوشته این
َ
ل

َ
 آنکه با. ندارند را ها آن شنیدن و دیدن تحمّل و خ

  موضوعات این
ً
ت علمیست، صرفا

ّ
 رنج ها آن ناپذیری صبغه و استدام از خود وابستگی و یگیما تهی بعل

 هـای گـری حیله با را سازنده و اصیل طرح هر خود ناقص عقل و بخیال زمینی زیر مجامع در و برند می

بّ  گاهی و سازند می کج یا پنهان و عقیم سفیهانه
ُ
 خـود فریـب ظاهر های قالب در و دزدند می را ها آن ل

  از پس و ریزند می
ّ

 ممانعـت او هـای نوشته نشر از و ربودند دیگری کفِ  از را سلاح خود بزعم که تیمد

ق را امور و کنند می تعویض نیز را ها همان دوباره کردند
ُ
ل

ُ
 .نیاورد در ها آن کارِ  از سر یکس که کنند می ش

[... ] 

ی طوره ب
ّ
 و شده بَزَک افاتخر و ها افکنی جُدایی تبلیغ برای جایی علمی رفته پیش تحقیق هیچ در کل
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 مطالعه. ندارد وجود جعلی مأخذهای گری عرضه و سازی تاریخ و تصوّفی شبه و علمی شبهِ  هایِ  نیرنگ

 در اسـاطیری، هـای نگـاری جهـان در هـا زیبـایی و فلسفی دهنده نظم افکار و اخلاقی ژرف های ریشه

 متعـالی اصـول از تواننـد یمـ و والاینـد هـای اندیشـه به مربوط استعارات و رموز دهنده شکل حقیقت

 آنست از برتر دانش جهان. گردند حاضر عصر در ها پژوهش جدید های شکوفایی و بُردها پیش کیفیّات

ق یی ناشایسته و خاص های بگروه هک
ّ
 پایـه و مایـه روی هـیچ بـه کـه آنان آنِ  از اولی بطریق و یابد تعل

 را رویـان سـیاه و کشند می وسمه خود ابروی و چشم بر نمایی وارونه با و ندارند مردمی و علمی واقعی

 ربـع سراسـر در را گـری حیلـه و زور و زر درهـای اگرچه نیست نمایند می سیاه را رویان سپید و سپید،

 مـورد جنـبش پُـر نوزادهـای آبستن دانش جهان. باشند گشوده طاق چهار طور به ها آن رویِ  به مسکون

 عالم لجنزارهای و ها باتلاق در و باشند خود مرکّ  جهلِ  اسیر هم باز و فهمند نمی که ها آن. است انتظار

 و بمانند ور غوطه خود مانده عقب و ساله دویست گروهی درون پوسیده محدوده و خود ساخته خیالیِ 

ـی فکـری تصاویر و ها زیبایی ۀجاذب.بفریبند مارکشی با خود بخیال را خارج و داخل علمدوستان
ّ
 و محل

ـو دسـت و مـداخلات کـه است بوده آن از بیش سنّتی
ُ
ر هـای بُـردن ت

ّ
 و هـا کوشـش نـافیِ  بتوانـد مـؤخ

 یـا همـه دربسـت قبولِ  یا وابستگی و پیوستگی از غیر شناسایی انگیزه. گردد واقعی علمی جستجوهای

ت تفحّص و تحلیل و تجزیه و علمی های بحث بدنبال که انسانی. هاست آن از بخشی
ّ
 هـا پدیده و ها عل

 قط رود می
ً
 زیر و سیاسی دسته هیچ به که آن بخصوص باشد ساختگی های جریان گر تأیید تواند نمی عا

 .باشد نداشته وابستگی اخیر های زمان مخلوق جدید مذهبی گروه و فرقه و زمینی

) سـیاه دریای تا فارس خلیج از و هندف تا مرکزی آسیای از(  ایران درخشانِ  فرهنگ غنای پُر گستره

  تاریخ دارای
ُ
 منتهـی »مکتـوب تـاریخ از پیش به قریب عصر« مرز به آن قدمت که تحرّکیست پُر و هنک

 با منطبق تحقیقی آن، زیربنای بندیِ  جدول و حقیقی چهره خطوط ترسیم برای که است بدیهی. شود می

 انحصـار گروهکـیِ  یـا فـردی سیاسـی نظرات هرگونه از بدور موضوعیِ  و تحلیلی دقیق، تنظیمی اصول

 خودنمایانـه کیلوییِ  »نویسیِ  کتاب« و هوسکاری و رقابت قصد. است بوده ریزی برنامه خور در طلبانه

 کـه دیگـران های نوشته سپردن سرقت به یا بردن سرقت به و شتابزده و شده بندی هم سر انتشاراتِ  برای

 شناسـان کتاب و نویسان فهرست از افرادی و »تسلیم و تفتین محافل« روز مبتذل کالای است سال ها ده

بی
ّ

 ایـن در سـطور ایـن نویسـنده محـرّک وجـه هـیچ بـه است گردیده ـ ایران در خصوص به ـ ها آن قلا

  جانبه چند تحقیقات«
ً
 .است نبوده »پیوسته هم به لزوما

 و اشـیاء و افکـار از عظیمـی هـای گنجینـه حامل »ها واژه« لهجوی، و سنّتی لغوی جستجوهای در
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ـت همـین بـه و انـد اجتمـاعی و حیـاتی و خیتاری کیفیّاتِ  و رویدادها
ّ
لغـوی فقـه مطالعـات عل

ّ
 در( ال

رد واحدهای
ُ

ل و پذیر تجزیه خ
ّ
 و اعلـی مقـامی) عبـارات سـاختمانی ترکیبات و ها واژه تک دهنده تشک

 و قواعـد و هـا انسـان زنـدگی تاریخ از ها واژه زندگی تاریخ و اند زیسته ها انسان با ها واژه: دارند تفضیلی

لات و اشکال تحلیل در. نیست جدا ها آدم زیستی یفِ وظا
ّ

 »هـا معنـی تحـوّل« ،)مورفولژی( ها واژه تبد

اله نقشِ 
ّ

 اسـتعارات و مجازهـا. اند گردیده اساطیری های اندیشه از ای پاره موجد و اند داشته محرّکه و نق

ه ساز پیکره ها زمان طول در نیز ها صحنه فکری تصاویر از برخی و لغوی
ّ

 مفـاهیم و هـا اسـطوره از یا عد

 از هایی گاه ذخیره وجود جانبی از و لفظی انتقالات سویی از سان بدین. اند شده جدید صوری و لمسی

 هر. اند گردیده ها افسانه و باورها در انتزاعی های اندیشه سازی تجسّد عامل مجازی، تصاویر و ها دقیقه

 هـا واقعیّت و ها اسطوره شوند، می انباشته هم رویِ  بر ثانوی های مفهوم و یابند می تحوّل اوّلیّه معانی جا

 .گردند تر دیریاب یا زدوده ها آن مرزی علائم و آمیزند هم در توانند می

 آن، جاذبـه و غنـا مناسـبت به که مسلمان شرق تمام در ایرانی فرهنگ و فارسی زبان گسترده انتشار

 شرکت آن شکوفاییِ  و بنا در و پذیرفته خاطر میل با ار آن جنوبی، و غربی و مرکزی آسیای دیگر طوایف

  اند، داشته فعّالانه و علاقمندانه
ِ

 نکوشـند ترکـی و تـازی ادب توسـعه در ایرانیـان که است نشده آن مانع

ق که آن جز و آرامی و سُریانی( اسلام مُبین دین ظهور از قبل قدیمی السنه مانند را ها آن ایرانیان
ّ
 بـه متعل

 بومی فرهنگ جزو نظری بلند و سماحت با پیوسته) است بوده ایران باستانی پهناور کشور یها سرزمین

 بـه را چیـز همـه« تعصّبِ  و خواهی افزون جهت به نه و دیگر بارور های فرهنگ انکار و نفی معنی به و

 .است »دانستن وابسته و دادن نسبت ایران

 
َ
ه متقابلا

ّ
رکان از کثیری جماعات و تباران تازی از ای عد

ُ
 زبـان ناشر و نگهبان اعصار و قرون طیّ  در ت

 رسومات و روابط در و اند نوشته ها کتاب و گفته شعر بدان و اند بوده ایرانی فرهنگ های اندیشه و فارسی

 از هنوز اند برده بکار را آن خانوادگی و دوستانه درباری، دیوانی، آموزشی، اداری، بازرگانی، اجتماعی،

 آلبانی و آناطولی و چچن و) ایران قدیمی دژ و بند در( داغستان های سرزمین تا اوسط قشر نقاط اقصی

 سوسـن و شیرین و زرّین چون زنانی های نام رادیوها و ها تلویزون در روز هر شرقی کشورهای سایر و بوسنی و

 دیگـر نـام صـدها و... فریبرز فرامرز، مهرداد، رستم، فرهاد، خسرو، چون مردانی های نام و... و پریزاد و گلندام و

 هنـوز آنـان هـایِ  خـانواده از بسیاری در و شودف می دیده ها روزنامه در و شنیده سلامی مشترک های نام بر علاوه

 .عرفانیست و معنوی علایق و مذهبی روایات و ادب و سنّتی زبان دری/ فارسی زبان

....)  شروانشـاهان، گوکانیان، و شاهیانخوارزم سلجوقیان، غزنویان،( ایرانی های سلسله از بسیاری
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 و اسلامی جهان سراسر در فارسی زبان شکوفایی و پیشرفت عاملانِ  اند، بوده تبار ترک اجدادشان که آن با

ه طلبانه جاه های رقابت و منازعات. اند بوده خود روزگاران ایران پهناور اراضی
ّ

 ها ویرانی ها آن از هایی عد

 ها آن به اختصاص تنها خودکامگلی و ستمگری خصلت ذلک مع است، آورده بار به فراوان کشتارهای و

 روی منـاطق بیشتر در و اوقات اغلب در »الملوکی ملک« و طلبی قدرت خصیصه ملازمه است نداشته

لدری و زورگویی متأسّفانه زمین
ُ
 باسـتثناء ــ هـا زمان آن دولتیِ  رجال و شاهان مقتدرترین و است بوده ق

 شود مطرح دیگر جاهای در باید ستم بحث. اند کشته می بیشتر را مردم که اند بوده کسانی ـ لیقلی موارد

 .ندارد زبان موضوع با اینجا در هم ارتباطی چندان و

  چه تا نیست معلوم که امروزی هایِ  مقیاس با
ّ

 امـور هـایِ  عـرض و طـول همـه توان نمی معتبرند حد

ه
َ

 . کرد گیری اندازه و پیمایش را جهان و ایران تاریخ پیشین های سَد
ً
یّـه اساسا

ّ
 محـدوده در کـه کسـانی کل

 هـا آن فرهنـگ و زبـان و اند کرده می ستد و داد باهم و اند داشته زناشویی پیوند باهم و اند زیسته می ایران

 اهـ زبـان نیمـه و هـا زبان به اگرچه اند بوده ایرانی همه اند بوده مشترک تاریخ دارای و است بوده فارسی

نی و روزمرّه مشترک بالغات
ّ

 . است شده نمی ها خصومت و ها جدایی باعث وجه هیچ به ادبی و تمد

 دیگـر دانشـمندان نیـز و تیمـوری بـایقرا میرزا حسین سلطان وزیر نوایی علیشیر امیر نظیر نوابغی از

غـویا فقـه و دسـتوری هـایِ  پایه فارسی، زبانِ  نشر بر علاوه که شد سپاسگزار باید ایرانی
ّ
 ترکـی زبـان لل

تائی
َ

 فارسـی زبـان ترکیبـی ساختارهای و ها واژه با و است ترکی های لهجه سایر محور و قلب که( را جغ

 و سـر معقولانـه طـور بـه) اسـت آمیخته در ایرانی و ترک مشترک فرهنگ و ادبیّات روح با و شده بارور

  نیز جغتائی فرهنگ و زبان. اند داده ترتیب و صورت
ً
 وابسـته نوعی به و ایرانی فرهنگ های شتهر از بعضا

 شعری و زبانی های گنجینه و ها ثروت این ما که دهد نمی اجازه سالمی عقلِ  هیچ و است فارسی زبان به

 و بدهیم نشان بیگانه ها آن با را خود و برییم بدور ایم داشته شرکت ها آن درخشان آثار ایجاد و بنا در که را

 .کنند جا به نا های برداری بهره ها آن از خود میل به که سپاریم دیگران بدست

ل در ایرانیان
ّ
 و نحـو و صـرف تنظـیم و اصـطلاحات و لغات آوری جمع و تازی زبان توسعه و تشک

 و نوشـته کتـاب و بخشـیده ساختاری و لغوی مایه و پایه بدان ها قرن و اند عمده سهامداران از آن تاریخ

 هـای اندیشـه جـاودان هـای نوآوری و آثار و قدیم یونان و ایران علمی و فلسفی ذخایر و اند سروده شعر

 کـه را بشـری عظـیم فرهنـگ این امروز ما که نیست شایسته. اند کرده تحریر و تلفیق آن با را خود ژرف

  و مُعین بلکه ندارد ما فارسی زبان برای هم خطری ترکی زبان مانند
ّ

  اسـت آن مُمِـد
ّ

 و کنـیم رهـا بالکـل

د های نسل های کوشش تمام و دهیم دست از رایگان
ّ

 ایرانی گویندگان و نویسندگان و دانشمندان متوالی و متعد



 
 

 پاست به �الم درين ايرانى و ايران پرچم ۷۳

ر را
َ

 زمـان پیشـرفت بـا مـا. کنـیم دور خود از دیگران چرند و مُفت حرفِ  و سفارش به را ها گنجینه این و داده هَد

 بـزرگ فرهنـگ کننـده تنظـیم و مرکزی آسیای زبان ترک ملل نزد در جغتایی ترکی زبان دار مشعل حتّی باید امروز

ی های لهجه جلدی چند
ّ
ه و آذربایجان »فارسی ـ آذری ـ ترکی« محل

ّ
رَس ماوراء های سرزمین( ارّان خط

َ
 باشـیم) ا

   .بیفزاییم خود عظیم فرهنگ ذخایر بر فارسی زبان غنای برای را ها آن و

علی شیر نوائی، لطفی و گدا و بزرگانی چون میربه آثار    توان ترکی جغتائی میلسان دبیات ادر مورد 

 ،راسـته شـدهآبین المللی زبانشناس به زیور چـاپ  مهناجذاب استاد حسن رجبیان که در فصلدو شعر 

 جا آورد: در اینمحمد مکری  های استاد  اشاره کرد و متن شعر ها را در تائید نوشته

 ابريشم ۀترکی جغتائى جاد
سرا و ترجمۀ آثار مذهبی و ادبی و  یترجمان ادیب ترکی و فارسدر قرون گذشته شاعران و م

احادیث به لسان ترکی جغتائی و دیگر لسان ترکی در خراسان بزرگ در اوج بوده است. در این 
علیشیر رعصر می مولانا لطفی هم اشاره کرد.عنوان نمونه به دیوان مولانا لطفی و دیوان گدا  مورد به

به لسان بوده و زبان دیوان و معاصر و مصاحب جامی شاعر معروف و  رگخراسان بز از مردمنوائی 
 ۹۸۱های زیر در کتابخانه ملی فرانسه به شمارۀ  آن با داده قیترکی جغتائی است و نسخه خطی نستعل

 سخن. شود نگهداری می  خراسان لطفی  بزرگِ شعری است عاشقانه و زیبا سرودۀ حسن رجبیان در  آموز

 زر،آن "عظمت  "، "گنجِ  خآن  کهن  خراسان طهبوم  کهن شوکت" بزرگ و "پرارج " که بزرگان شعر و ايران
ادب فارسی چون رودکی، فردوسی، سعدی،حافظ، جامی، بهار و پروین اعتصامی و بزرگان شعر ترکی 

نوائی، مولانا گدائی، مولانا لطفی  ریشیرعلیمگوی بزرگی مانند  آفتاب خاوری، ترکی جغتائی و ترکان فارسی
را چون  بزرگی همچون رازی،خوارزمی،بیرونی و بوعلی سینا دانشمندانو و سید عمادالدین نسیمی 

 در دامن پرمهر خود پرورده است. والاگهرمادری 

 ُ  خراسان ِ زرگآموز بُ  طفی سخنل
ــار ــد شــو ب  ســوی بلــخ و ســمرقند ســفر بن

 

 توسـت سفر هم ودلم جانکه شوی  هر جا 

 

 گـذر کـن غـزنین و بـهوآنگـه بـه هـرات آی 

 

 ایــران کهــن در نظــرِ توســت گــر شــوکت 

 

ـــن  ـــامِ وط ـــراز م ـــد در نگ ـــۀ دلبن
ّ

 آن خِط

 

 توســـت والاگهـــرای از مـــادر  کـــان زاده 

 

 یهن بــه طــرب خیــزمــادر مــای  کــن یــادفر

 

 یز همه بوم و برِ توستطرب خکاین خاکِ  

 

 روم ای جـــان تـــا بـــاخترِ چـــین از خـــاور

 

ــاخترِ توســت بنگــر کــه  ــا ب ــدِ خــاور ت  حَ
 



 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۷۴
 

 
لـــزُم عُمّـــان

ُ
 پـــس از حَـــدِ ترکســـتان تـــا ق

 

 هر جا که بود خشک وتری بحروبرِ توست 

 

 بــوم تــو کــویر تــو و دشــت و دمــنِ تــو

 

لگشت تو کوه و کمرِ توسـت 
ُ
 صحرای تو گ

 

  همـــان کـــوه دماونـــد ظفرمنـــد گـــردِ وآن 

 

ــــت در قلعــــه  ــــرِ توس ــــرز دژِ معتب  الب

 

ـــی  ـــه دوران ـــرت گ ـــوادثو معب ـــدان ح  ی

 

ــر صــفح  ــارب ــتۀ ت ــرِ توس  یخ سراســر عِبَ

 

 از پادشـــهان تـــو بـــه هـــر گوشـــه نشـــانی 

 

ـرِ توسـت 
َ
 بر جای ز مَجد و شـرف و کرّوف

 

ــودی ــه نم ــوکت دیرین ــن ش ــزت و ای ــن ع  ای

 

 از هیبــت و از صــولت شــیرانِ نــرِ توســت 

 

ـــدون ـــکندر مق ـــوچینو چنگی اس ـــز تم  ی

 

 یی بــه ســر رهگــذرِ توســتشــرمنده گــدا 

 

 و ســــینااز رازی و خــــوارزمی و بیرونــــی 
رفــــه ادیبــــان ســــخندان هنرمنــــد

ُ
 زآن ط

 اســـتاد پرور ســـخناز رودکـــی آن پیـــرِ 
 

 
 

 مشهورِ جهان مُلکِ به دانش سَمَرِ توسـت 
 گنج ادب وین هنرِ توست دو صداست  مانده

ــروردۀ پیرانه ــه پ ــایه ک ــا س ــت ت ــرِ توس  س
 

 
 

 سخنِ بلـخ کـه در شـعر وآن عارفِ صاحب 
 

ــا ــر ج ــو ه ــپر ت ــی رهس ــرد ره ــه رود م  ک

 

 ورِ توســت ســلطانِ جهــانگیرِ زجــان مایــه 
 

 کــه بــود نــاموری نــامورِ توســت هــر جــا

 

حــل
َ
 هـر جــا کــه بُـد اندیشــوری تــاجوری ف

 

 فرزنــد تــو دلبنــد تــو پــور و پســرِ توســت 

 

ــک بــود  ینا  روشــنیِ دل  و هنــر از علــمی

 

ــه  ل
ُ
ــک زک ــت وان ی ــرِ توس ــور بص  داری ن

 

ــن ــش و دی ــه داد و دَهِ ــروعادِلت ب  وآن خس

 

ـــلدر سل  ـــتس ـــرِ توس ـــاجوران دادگ  ۀ ت

 

 وآن حضرت زرتشت که نیکی است شعارش
 

ــعله  ــداده و دل ش ــوتگرِ دل ــت دع  ورِ توس
 

ــم ــکِ نظ
َ
ل

َ
ر ف

َ
ــد ن

َ
ــعدی ا ــل س  وآن شــیخ اج

 وآن حافظ شـیرین سـخن آن خواجـۀ شـیراز
 

 و قمرِ توسـت چو شمسرَخشنده و تابنده  
 در بارگــۀ قــول و غــزل تــاجور توســت

 

ـــــتوآن خواجـــــۀ انصـــــاری آن 
َ
 پیرهرات

 

 روشندل و روشنگر و روشن نگـرِ توسـت 

 

 وآن میــــر علیشــــیر بــــه رادی و بزرگــــی
 

 وآن مـــانیِ نقـــاش بـــدان کلـــکِ فســـونگر
 

 

 پرورِ صــاحب اثــرِ توســت ســردارِ ســخن 
 

ۀ دیــوانِ هنــر نقشــگرِ توســت
ّ

 در صُــف

 

ـــۀ  ـــن خط ـــوم که ـــرارجوآن ب ـــان پ  خراس
 

 گسترِ این خاکِ گهر خیـز جامی است سخن

 

ــاکِ   ــت در خ  زرِ توس
ِ

ــنج ــو گ ــۀ ت  گرانمای
 

ــخن ــی س ــت لطف ــرِ توس ــزرگِ دگ  آموزِ ب

 

ــه ســخنگویِ ســخن فهــمِ 
ّ
 ســنج سخنآن یک

 

 توســت گهــر کانــدر صــدفِ دانــش یکتــا 

 

 ای فـاش ۀ حکمت سخنش معجـزهدر عرص

 

ــت  ــامبرِ توس ــتاده و پیغ ــه فرس ــی ک  گفت

 

 سـر از لطـف هم ترکی و هم پارسـیش سربه

 

ــد  ــر مائ ــب
َ

ــر ماحَض ــم و هن  رِ توســتۀ عل
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 و سرمسـتای مامِ برومنـد نگـر سـرخوش 

 

ــادره   ــاین ن ــار ک ــتآث ــرِ توس ــک ثم  یکای

 

ــهپروبینی ــک ش ــه فل ــایی ب ــه گش ــد ک  باش

 

ــاق  ــر آف ــت سرتاس ــرِ توس ــرِ پ ــه زی  هم

 

 بخت چـو صـیدی یهسـوآن خصمِ سـیه روزِ 

 

 جگرِ توسـت دل و خونین ینو خونتن خونین  

 

های مـادۀ تـاریخ  اه  سرودن انواع شعر، رباعی و قطعـهر  دهندگان ادامهشاعر هم یکی از این 
 یهامیـر علیشـیر نـوائی در نشـر طبع  "ابوشقه" تألیف تاریخ ۀماداست که ذیل به قطعۀ ماده تاریخ 

 :کنیم اشاره می وزین زبانشناس

 ابوشقه ياد�ار مير�ليشير  
 به نام حضرت حق 

ــز خراســان  خوشــا خــاک گهــر خی

ــا ــارا و بدخش ــخ و بخ ــا بل  نخوش

ـــور ـــان سلحش ـــا آن قهرمان  خوش

ــــد ــــان خردمن  خوشــــا فرمانروای

ـــــا  ـــــیرعلیمخوش ـــــوائی ریش  ن

ـــمرقند ـــان س ـــار ترک ـــا گفت  خوش

 خوشــا ترکــی خوشــا ترکــی ســرایان

ـــراد تاشـــکندی ـــلا م ـــا م  خوش

ــون ــا رود جیح ــین ت ــتان چ  ز ترکس

ــاق ــت قبچ ــا دش ــغر ت ــرز کاش  ز م

 ز صهبایش سراسـر مردمـان مسـت

 آبادو مهنـــه تـــا خبوشـــان ز عشـــق

 کــی جغتــائی کــه لفظــشخوشــا تر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ــــر ــــۀ پی
ّ

ــــزرگ آن خط ــــان ب  خراس

ــــانگیر ــــران کم ــــرز دلی ــــا م  خوش

 کــه شــیران را کشــیدندی بــه زنجیــر

ــه  ــتر انشدب ــانگیرگس ــک جه ــر ی  ی ه

 خداونـــــد دل و دینـــــار و شمشـــــیر

 گویان بـــه آهنـــگ بـــم و زیـــر ســـخن

ـــــا آن نقش ـــــاطیر خوش ـــــدان اس  بن

 کـرده تحریـر  ��که سـعدی را بـه ترکـی

ــــک ــــی نم ــــانِ از ترک  گیر همــــه ترک

ـــی  ـــه ترک ـــهب ـــر ها نغم ـــگ مزامی  بان

ـــبگیر ـــام ش ـــبوح و ج ـــای ص ـــه مین  ب

 بــه ترکــی گشــته یــک شــیوه فراگیــر

ــــاق را ب ــــه آف ــــخیرهم ــــوده تس  نم

                                                           
، ترجمه به ترکی جغتائی شعر و نثر، ملا مـراد ترکی -بانۀ فارسیز شیخ اجل سعدی، شوق گلستان مصوّر، دو-۱

الدین رئـیس مدرسـۀ بیـک لار بیـک  الحاج صالح خواجه تاشـکندی، کاتـب شـوق گلسـتان: سـراج خواجه بن
                           جان، مشهد. مطبوع مطبعۀ غلامی، تاشکند. پور علی تاشکند، چاپ سنگی، نسخۀ علی



 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۷۶
 

 
 

 در این فرهنگ همچون نقش ارژنگ

 دمـی بنگــر کـه چــون کلـک نــوائی

 چو مطبوع آمـد ایـن الفـاظ شـیرین

 بپرســیدم مــن از تــاریخ طــبعش

ــد ــع برآم ــانگی" از جم  ناگهان"گلب

 

***  

 تصــویر هاســت یزبان نیریشــکــز آن 

ــــوده ز  ــــه آننم ــــیر هم ــــاظ تفس  الف

 بــه اســلوب بــدیع و حســن تحریــر 

ــم زد کلــک تقــدیر  کــه چــون شــاید رق

ـــــار  ـــــقه یادگ ـــــیرعلیم" ابوش  "ریش
 

  ۱۵۲۰ -۱۲۳=۱۳۹۷هجری شمسی 
 

 هـای لهجـه و فارسـی لغـات بـه آمیخته ایرانی فرهنگ بردارنده در ترکمن و جغتایی ترکی های زبان

تَنی حتّی ایرانی
ُ

خاری و خ
ُ
 .است »شده ریخته فارسی قالبِ  در« تازیِ  های واژه و خوارزمی و سُغدی و ت

 و علم چراغ و کنند تألیف آثاری ترکی و تازی های زبانه ب هم باز بتوانند ایرانی علماء از یا دسته اگر

 باروری سببِ  تنها نه سُنّتی سیره این دهند، شانن هنرمندی و دارند نگاه افروخته را ایرانی فرهنگ و ادب

 ،علمی ابتذال و فقر از قبل هایِ  زمان و پیشین های نسل مانند بلکه شد خواهد ها آن خودِ  فرهنگ و زبان

 هـایِ  اندیشـه حامـلِ  تواننـد مـی بهتر منوال بدین آنان. اند کرده عمل خود پروری علم و انسانی برسالت

بَدی و قدیمی خویشاوندان میان در و آشنا مناطق در ایرانی فرهنگ منشانه آزاد و صادقانه
َ
 . باشند خود ا

ه و احشام جهت جدید آبشخورهای و ها چراگاه یافتن مناسبت به که مردمی همه
َ
ل

َ
 بر یا و خود های گ

 کـه همین اند، آورده روی بزرگ خراسان به بخصوص ایران پهناور کشور به خود سرِ  پشت قبایل فشار اثرِ 

ن ۀشیفت اند، آموخته را شهرنشینی رسم و راه
ّ

 بدین و اند گردیده آن حامیِ  و نگهبان و ایرانی فرهنگ و تمد

  ایرانیان میان در طریق
ّ

سترده و شده حل
ُ
 دور همسـایگان این. اند شده نیز دیگر جاهای در فارسی زبان گ

 .نبودند چنین نخستین مغولانِ  ویژه به و امّیه بنی عرب سپاهیان. اند شده آشنا زود غریبگی تمام با دست

ط
ّ
 خانات( مرکزی آسیای مسلمان کشورهای بر هیجدهم قرن از روسی تزاری های دولت خزنده تسل

 برای هند، و افغانستان بر انگلستان استعماری دولت سیاست رسوخ و) خوارزم و خیوه و بخارا و خوقند

 و مرکـزی آسیای و هند در فارسی زبان علیه توطئه به منتج که آورد وجوده ب جدیدی شرایط بار نخستین

ه و قفقاز و صغیر آسیای حتّی
ّ

 هـای نقشـه احتمالی اجراء قصده ب سیاسی مکرِ  با و غلطه ب که( ارّان خط

  تغییر با و شد) نهادند »آذربایجان« نام آن بر بعدی
ّ

 و هـا سـتم و) سـیریلیک( روسـی بـه فارسـی خـط

  کشتارهای
ِ

 . یافت امهاد بعدی لاینقطع

  زبـان یک دنبال به زمان از یا برهه در پاکستان و هند که هندوستان استقلال از پس متأسّفانه
ّ

 متحـد
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 از فارسـی زبان طرفداران هم باز. گشتند می) بود هند در متداول ها قرن فارسی زبان همان که( فرهنگی

  بایست می که ایران دولت و بازماندند خود صحیح انتخاب
ً
ا

ّ
 روشن بدلایل باشد کرده کمک ها آن به حق

ردو زبان برای. نکرد بلند هم انگشتی حتّی و نداشت بر قدمی ترین کوچک دانند می همه که
ُ
 از کـه هم ا

ه ب حتّی و ترکی زبان مانند و بود شده فارسی زبان جایگزین آن کمک با و شرقی هند کمپانی ورود زمان

ه بـ منجـر کـه شد ایجاد سوانحی بعدها دارد قرار فارسی بانز لغوی های پایه روی بر آن از بیش مراتب

ردو ماننـد نیـز جدیـد بنگالی ذلک مع. گردید بعدی بنگلادش با شرقی پاکستان در آن تغییر
ُ
 لغـات بـا ا

 فـراوان تـاریخی پیونـدهای و اسـت آمیختـه شـرق، در منتشر ایرانی همگانی فرهنگ و فارسی و هندی

 ].م ۲۰۰۴./ خورشیدی ۱۳۸۲ ـ پاریس مُکری محمّد[.دارد

کتـاب خـود  مۀدر مقد  ۱۳۳۱افسری در مهر ماه   ۀدانشکد فارسی دکتر محمد مکری استاد ادبیات

برای زبانی نظیر زبان فارسـی کـه در حـدود دوازده قـرن دارای چنین به اهمیت زبان فارسی اشاره دارد: 

کاری بس دشوار  منتخب نظم و نثر زبان فارسی آثاربه نام ای  باشد، انتخاب وجیزه ادبیات زنده و با روح می

که ادبیات شیرین زبـان فارسـی در هـر فـن و در هـر موضـوع دارای شـاهکارهای  بخصوص این .است

زید  جاودان و فنا ناپذیر و پر ارجی است که برای هر فرد پارسی زبان و ایرانی که در هر شغل و مقام می

  های ادبی و ملی است. ستهها سودمند و از بای مطالعه و دقت در آن

که برای  های پس از اسلام، علاوه بر این تحقیق و مطالعه در آثار زبان ملی و همگانی ایرانیان در قرن

اطلاع از موجودیت و کیفیت ادبیات زبان فارسی لازم است، ایجاد لذت و نشاط کرده و باعث تلطیـف 

کند و  گونه ارزش ادبی ندارند جلوگیری می ه که هیچشود و از آثار مبتذل و پیش پا افتاد و صفای روح می

های زبان خود که بیش از هزار سال مرحله کمال پیمـوده و در  مردم را پیوسته با دقایق و لطایف و زیبائی

هر قرن و زمان نویسندگان و گویندگان نامی با قلم سحر انگیز و اطلاعـات وسـیع و الهامـات شـاعرانه 

های گونـاگون کوچـک و  همین جهت انتخاب نمونه به .سازد اند، آشنا می بخشودهخود بر آن پایه و مایه 

آموزان و دانشـجویان از فـرایض  بزرگ از آثار ادبی زبان فارسی برای هر دسته و هر طبقه از مردم و دانش

های مختصری از نظم و نثـر زبـان  چه در این صحایف گرد آوری شده است نمونه ادبی زبان ماست. آن

که در زبان فارسی اطلاعـات  ی از آغاز شیوع ادبیات فارسی تا زمان معاصر است که جهت کسانیفارس

تهیه شده است و چون بر طبق برنامه نویسنده اجبار داشت که در اختصار  ،و تحصیلات متوسطی دارند

د های مختصری از نظم و نثر که معرف زمـان و عصـر خـود باشـ آن بکوشد، سعی شد از هر قرن نمونه

های نخسـتین اسـلامی در خـور دقـت و اهمیـت  آورده شود و چون مطالعة ادبیات زبان فارسی در قرن
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 نمونه

ً
 چـون و هائی که از آن اعصار در این مختصر ذکر شد بیشتر از ادوار بعدی بود. بیشتری بود، طبعا

 زبـان دبیـاتا یـا نثـر و نظـم تحـول مختصر تاریخ مکمل و قرائت کتاب جایه ب حقیقت در کتاب این

 و نظم گوناگون و متعدد متون به متن، یک قرائت جای هب محصل و خواننده که لحاظ آن از است فارسی

  ها آن برای یابد می آشنائی فارسی زبان نثر
ً
 .است بیشتری اهمیت درخور و سودمندتر طبعا

 آن چاپ به و مودهن تحریض اوراق این تهیه کار در مرا که افسری دانشکده علمی هیأت از جا این در

 مـرا دوسـتان باشـد هـائی خرده صحایف این بر اگر امیدوارم و کنم می سپاسگزاری اظهار اند کرده اقدام

 فارسـی زبـان ادبیات به خود سهم به بتوانم نیز راه این از و گردد تر کامل بعد های چاپ در تا بیاگاهانند

  .کنم بیشتری خدمت

 یبخش ديگری از تأليفات استاد مُکر
مه و یادداشتمتن مصحّح گورانی، ترجمۀ فر. داستان بيژن و منيجه ]۱[

ّ
شناسی و فرهنگ های زبان انسه، مقد

گورانی. با تحقیقی دربارۀ موضوعات مربوط به فرهنگ عامّه. از انتشارات مرکز تتبّعات علمی وزارت 

ریس. پا-ص.  ۱۹۱+۵۰+ ۱۷ -م. ۱۹۶۶ه.ق. /  ۱۳۸۶ه.ش. /  ۱۳۴۵معارف فرانسه. پاریس، 

 زبان فارسی.ه گفتار بزبان فرانسه و با پیش. به -کتابفروشی و انتشارات کلینکسیک

س » دورۀ وزاور«انضمام ه . بو سنگ سياه در ايران در سنتّ لرُها و کرُدان اهل حقراز مگو  ]۲[
ّ

از متون مذهبی و مقد

ناسی و فرهنگ گورانی و های دستوری و زبانش زبان فرانسه با تفاسیر و یادداشته اهل حق و ترجمۀ آن ب

 ۱۹۶۸ه.ق. / ۱۳۸۷ه.ش. /  ۱۳۴۶زبان فارسی و چند نامه از پروفسور مینورسکی. پاریس، ه گفتار بپیش

 پاریس، کتابفروشی شرقشناسی هراند سامؤئلیان. ص. ۸۴+۱۸-م.

. تحقیقات مربوط به زبان، تاریخ، ۳می. جلد عل های یابی ریزه و ها مقالات مُکری. پژوهش ]۳[

-۱۳۷۶. /ش.ه ۱۳۴۲-۱۳۳۶ های ها و فرهنگ عامّۀ ایران که در سال ایفهط ها، هجهمذهب، ل

ت در. م ۱۹۶۴-۱۹۵۶. / ق.ه ۱۳۸۴
ّ

 ۱۳۴۸ی نشر یافته است. پاریس، ئاروپا علمی مجلا

ه . ب ص. پاریس، کتابفروشی و انتشارات کلینکسیک ۴۲۰-م. ۱۹۷۰ه.ق. /  ۱۳۹۰ه.ش. / 

 فارسی. زبان فرانسه و با پیشگفتار به زبان

غ فی ةالحمیدیّ  ةالهدی ]۴[
ّ
ردیّ  ةالل

ُ
ین باشاالخالدی المقدسی. تحقیق و تقدیم  ةالک

ّ
فه ضیاءالد

ّ
لمؤل

هج ةمع دراسات لغویّ 
ّ
 –لبنان.  ةمعجم کردی عربی. بیروت، مکتب ،ةالکرمانجیّ  ةفی مبحث الل

بع
ّ

انی ةالط
ّ
ح ةالث

ّ
 م. ۱۹۸۷ه.ق. /  ۱۳۰۸ ةالمنق
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 ستم در زبان فارسیدر اسهمیّۀ امیر خسرو دهلوی  ]۵[
ّ

  منقول از کتاب ادبیّات ،یجاد ادبیّات ضد
ّ

ضد

ه ، ب-کتابچۀ پنجم از جلد پنجم- علمی های یابی وریزه ها : پژوهشستمِ نویسنده. مقالات مُکری

 م.۱۹۷۸ه.ق. / ۱۳۹۸ ه.ش. / ۱۳۵۷ –های فارسی و فرانسه. چاپ سیم، پاریس.  زبان

. متن -های مظاهر روحانی گواهی-ان حقیقت بر فراز کوه شاهو دورۀ دیوانه گوره یا دیوان عالی یار ]۶[

مه و حاشیه
ّ

های  ها و تفسیرها بانضمام یادداشت مصحّح گورانی و ترجمۀ آن به زبان فرانسه با مقد

 ۱۳۵۶زبانشناسی و فرهنگ گورانی. از انتشارات مرکز تتبّعات علمی وزارت معارف فرانسه. پاریس، 

 ص. با پیشگفتار به زبان فارسی. ۴۰۰ -م ۱۹۷۷ه. ق. /  ۱۳۹۷ه.ش. / 

ها از مقام الهگی در اسلام. منشأ روایتی،  الوهیّت نور و نار در اساطیر قدیم ایران و نزول آن ]۷[

ی و ایجاد اصل دوگانگی. تاریخ تحوّل اندیشه و ا همگیری اجزاء ساختمانی، گسترش اندیشه

م. (چاپ دویم)  ۱۹۷۶ه.ق. /  ۱۳۹۷ ه.ش. / ۱۳۵۶سیر روحانیّت در ایران قدیم. پاریس، 

 زبان فارسی.ه ص. با پیشگفتار ب ۱۶۰+۱۲ -لوون بلژیک، چاپ پترز -پاریس

 حقيقت ]۸[  و ياران های علمی. کتابچۀ چهارم از جلد  یابی ها و ریزه : پژوهشمقالات مکری- بهلول دانا

ایرانی در نزد شناسی مذهبی. تحقیق دربارۀ مقصدهای الحادی و اساطیری  پنجم). بحث جامعه

با تصحیحات، ترجمه، تفسیرها و » دورۀ بهلول«انضمام ه های غالی. ب گروهی از متصوّفان و فرقه

. / ق.ه ۱۳۹۴. / ش. ه ۱۳۵۳ پاریس،. گورانی و فارسی متون با همراه فرانسه زبان  به، ها یادداشت

بایزید دویم سلطان عثمانی، ای از بایسنغربن یعقوب بن اوزن حسن آق قوینلو به  نامه. ص ۷۰. م۱۹۷۴

های  ها و یادداشت اری شده و قراءت آن با پژوهشم. متن عکسبرد ۱۴۹۲ه. ق. /  ۸۹۷ در حدود سال

ه.  ۱۳۵۳های علمی. پاریس  یابی و ریزه ها ، کتابچۀ سیم ازجلد پنجم : پژوهشیتاریخی. مقالات مُکر

 ن فارسی.زباه با پیشگفتار ب ۲۴+۱۱ –م.  ۱۹۷۴ه. ق. /  ۱۳۹۴ش. / 

 نام ]۹[  لهجه فرهنگ  در  پرند�ان  لهجه  های  ايران  غرب   های  تطبيق  و  کُردی  نام نآهای  با  و  ها  فارسی های
 ايران لهجه  محّ�  ديگر ه ص. ب ۱۵۱+۲۸ –ه. ش.  ۱۳۶۱. تهران مؤسّسۀ انتشارات امیر کبیر، های

مه ب
ّ

 زبان فرانسه.ه زبان فارسی و با مقد

 ۱۴۱۲ه. ش. /  ۱۳۷۰لوون بلژیک،  -. پاریسلغّتين العربيهّ و الفرنسّيهالتصّوفّ فى ايران قديماً. بال ]۱۰[

 ص. ۱۰۰ –م.  ۱۹۹۲ه.ق. / 
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 استا ]۱۱[  مُکری دديوان  محمّد یات، قصاید، قطعات، مجموعۀ، دکتر

ّ
مه و فهرست  ،... غزل

ّ
با مقد

ون لو -زبان فرانسه. پاریسه های کوتاه ب تألیفات. زندگینامه و کارنامۀ فرهنگی. با یادداشت

 م. چاپ پترز. ۱۹۹۲.ق. / ـ ه ۱۴۱۲ه.ش. /  ۱۳۷۰ –ص.  ۳۶۰بلژیک، 

 خلاصه زندگینامه استاد به قلم ناشر
د به سال  ،دکتر محمّد مُکری

ّ
استاد تحقیقات علمی در مرکز  ،. ش. در کرمانشاهـه ۱۳۰۵متول

ق، زبان ،اریس، نویسندهتتبّعات علمی وزارت فرهنگ و علوم و دانشگاه پ
ّ

شناس و شاعر، محق

شناس، موّرخ تاریخ افکار و  مردم ایرانی، فعلی و قدیم های لهجه و باستان های متخصّص زبان

مذاهب، مؤلف قریب صد جلد کتاب و پژوهش علمی و صدها مقاله، عضو اغلب مجامع علمی 

 ۱۳۶۷و سپس از سال  ۱۳۵۸تا  ۱۳۳۳از سال  -ی. پیش از خروج از ایران و اقامت در فرانسه ئاروپا

 در ایران شاغل مشاغل اداری  - ۱۳۸۶تا 
ً
شناسی  مردم و شناسی در ارتباط با تحقیقات لهجه-قبلا

 : شرح زیر بوده استو مشاغل علمی و دانشگاهی به  -تخصّصی و مورد علاقۀ خود
رئیس فرهنگ کردستان شمالی ایران مهاباد به مناسبت وضع حسّاس منطقه پس از جنگ  ]۱[

 .ش.)،ـه ۱۳۲۲-۱۳۲۳جهانی دویم (
 در هائی کنندۀ طرح ۀ تعلیمات ایلات و عشایر ایران و تهیّهادار رئیس نخستین و گذار پایه ]۲[

 ش.)،هـ . ۱۳۲۴-۱۳۲۸بارۀ تعلیمات اجباری و عمومی (
 وزارت فرهنگ ( ]۳[

ّ
ل

ُ
 ش.)،هـ .۱۳۲۰مدیر ک

 نگارش وزارت فرهنگ جهت همکاری و شرکت در تهیّۀ لغتنامۀ  ]۴[
ّ

ل
ُ
مأمور علمی ادارۀ ک

 ش.)، هـ . ۱۳۱۹-۱۳۲۴( نویسی و لغتدهخدا 
 ش.)، هـ . ۱۳۲۲-۱۳۲۶( تهران های دبیر دبیرستان ]۵[
 ش.)، هـ . ۱۳۳۰-۱۳۳۳( خارجی های استاد ادبیّات فارسی و زبان پهلوی ساسانی در شعبۀ زبان ]۶[
ها و  های اندیشه و اخلاق در افسانه زیبائی« نام به دروسی مبتکر و »الاساطیر علم«استاد  ]۷[

 ش.)، هـ . ۱۳۳۰-۱۳۳۳( زیبا هنرهای آموزشگاه در »ایران قدیم های نگاری جهان
ت   ]۸[

ّ
 ، ... »بغستان«و » ماد«مدیر مجلا

 ـ. ۱۳۵۸-۱۳۶۱الاختیار ایران پس از انقلاب در مسکو و مغولستان ( کبیر تامّ سفیرنخستین  ]۹[  ش.)، ه
 ش.)، هـ . ۱۳۶۲-۱۳۶۴الملل ( مشاور عالی وزارت نفت در امور بین ]۱۰[
ی و ادب فرانسه بهدارای جای ]۱۱[

ّ
آثار  مناسبت مجموعۀ زه و دیپلم علمی از فرهنگستان آثار مل

 .م.) ۱۹۶۵ش. / هـ . ۱۳۴۴(
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 مقیم پاریس  هـ . ۱۳۶۷از سال  ]۱۲[
ً
دا

ّ
و به تحقیقات علمی خود  بودش. استاد مُکری مجد

دیوان ی در آخر ئاروپا و عربی فارسی، های . فهرست تألیفات به زباندادادامه کماکان 
 به دیار ابدی شتافت. ۱۳۸۶ستاد آمده است. استاد در تیرماه ا

 گيری نتيجه
، ترش علم و فرهنگسو گ های سال خدمات پژوهشی قرن پیش به پاس سال ای که نیم فرزانه و فرهیخته

ی و ادب فرانسه کسب نمود. 
ّ
محمّد مُکری استاد  شادرواننشان علمی ارزشمندی را از فرهنگستان آثار مل

پاریس، ریشه   یدانشگاهو مدیر تحقیقات ، و استاد فرانسه در مرکز تتبعات وزارت فرهنگ و علوم تحقیقات

 زبانگی،چند دانی، زبان گاه بالندگی و تنومندی استاد است. اش، جلوه قلمیدر آب و خاک کرمانشاه دارد. آثار 

های  های باستان و لهجه ی زباننگاریِ افکار و مذاهب، تحقیق و شناسائ نویسندگی، شاعری، مترجمی، تاریخ

بدیل استاد بر خط و نگارش زبان  معاصر و کهن ایران زمین، یگانه برگی از دفتر ایّام استاد است. خامۀ توانا و بی

او به  ۱۳۸۵ترین آثار سال  از برجسته دیگر احاطۀ کامل داشت و نگاهی نو به تاریخ و زبان فارسی یکی پهلوی

داشتن یاد و خاطر همۀ کسانی است که  سترگ هدفی دارند و آن زنده نگه یها یادنامهو نامه  ارج .رود شمار می

مردمانی که در راستای ارتقاء و آسودگی  ۀاند. برازند هائی بسی فراتر از مختصات روزگار خویش برداشته گام

ق و اندیشه، استاد ذو اند. دانشمند خردمند و خوش آموزی گذرانده بشریّت، عمر خویش بر کوشش و جهد و علم

ی و بی
ّ
نظیری ایشان مُهر فرهنگستان فرانسویان یکی از  محمّد مُکری از آن یگانگان روزگار است که بر طومار ترق

استاد است. علم بیکران استاد، هر جا و مکان ارائه شده در حریر وطن  و افتخارآفرینی هزاران هزار افتخارسازی

 یده است. خواهی لم دوستی و وطن پرستی و وطن

ترسیم هویّت ایرانی است و پیامی برای اندیشمندان و متفکران این زمانه که نه در بند » هنوز«قصیدۀ 

تنیده در فرهنگ اسلامی و  فرهنگی و ادبیها افتخار  ها و قرن قرنگنجینۀ غافل از نه اندیشۀ وارداتی باشند و 

و جاری به وصف وطن پرداخته و دل عشاق را از با زبانی نرم » هنوز«استاد در قصیدۀ . میهن خویش ملیِ 

های چوپان، از لسان فارسی و لفظ  های برّه انگیزی لبریز کرده است. از برّ و بحر گفته از آهوان و بعبعه عشق

اش،  قصیده اندیشی دلربای دری تا رستم و بیژن و آرش و سعدی و حافظ. عشق استاد به وطن در قافیه

کران  در جوار گستردگی شمّ زبانی و دایرۀ لغوی از علم و دانش بی ها هورد. تراش واژآ خواننده را به وجد می

، اندک مجالی شد برای تثبیت انوشگی و جاودانگی استاد نامه و ارج استاد لبریز است. این یادگارنامه

، ایرانیان گسترده و در سطح در ایران ، این بارآثار استاد مجدد امید که با چاپ و نشر محمّد مّکری. شادروان



 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۸۲
 

 
روان سخت  ...هنوزاندیشه،  های جوشان و زلال چشمهو  انگوهرریزبدانند که تختگاه غرور ایرانی بر مخازن 

  که شعر نامش ایران بوده است  را از خود به یادگار گذاشته است. روحش قرین رحمت باد است.

 زبان فارسی و سر نوشت آن
سـخت دسـتخوش  و خـط فارسـی و خوشنویسـی رسـیشکرسـتان زبـان فا ،در قرن بیسـت یکـم

 آور و حتی درآوری شده است که کماکان شتابان ادامه دارد:  های شگفتی دگرگونی

های گروهـی در  آهنگ آن، آرام و آهسـته در کـلام و قلـم کـارگزاران رسـانه تلفظ الفبای خوش )۱

 های دردآوری شده است.  سامانی ها دستخوش نا به گفتگوها و گزارش

ها،  های نوشـتاری و شـفاهی، سـخنرانی و واژهای زیادی مهمان خواندۀ علوم گوناگون، رسانهها  کلمه )۲

آهنگی زبـان فارسـی  های ایرانی و انیرانی خوش نوائی و خوش ها و سخن پراکنی گفتگوها، علم پراکنی

 رود. رویه به شمارشان افزوده می اند و هر رو زهم بی ریخته هم را به

 ای و ههای خیابانی و جاد های نوشتاری و صوتی، آگهی های بیگانه در رسانه ژهتبلیغات پر از وا )۳

نـوا و همـدوش  ها و صدها عامل دیگر هم های بازرگانی، مغازه بنگاه درِ سرو نیز  ها شیشه نوشته

های دسـتی  خط فارسی و کاغذ نوشـته و حتی به کشند راهه می را به کج  اند و زبان فارسی گشته

 نند.ک دهن کجی می

مآبان ایرانی و انیرانی در عصر حاضر، در داخل کردن لغات  نگرانی است که انگلیسیجای تأسف و بس 

تازند. به بهانۀ انتشار علوم و تمدن و فرهنـگ،  رویه، شب و روز، شتابان پیش می انگلیسی در زبان فارسی، بی

نـوای  آهنـگ و خوش کـه تلفـظ خوشهای نوشتاری، دیداری و گفتاری، کار بدان جا رسیده اسـت  در رسانه

هـای الفبـای فارسـی در  شود. حتی باید گفت کـه نام کم ناخودآگاه دستخوش تغییر می الفبای فارسی هم کم

ها  معرض از بین رفتن و نابود شدن قرارگرفته است. برای همگان عـادی و طبیعـی شـده اسـت کـه در رسـانه

مآبانه  ها کلمه و بعضی از لغات اروپـائی را انگلیسـی... و صد -ر -ج -د -ث -ب -حروف الفبای فارسی آ

آرام، این پدیدۀ شوم خطر خیز، خطرساز و خطرآفرین را به شکرستان زبان فارسی، این زبـان  تلفظ کنند و آرام

 ای سترگ پشتوانه دارد، تحمیل کنند. آهنگ شعر و ادب، که سرمایه خوش

 ها ياد�ارهای ماند�ار فراموشى دستنوشته
اند و بـه  ها را کنـار گذاشـته پردازی های زیبـا و نسـخه نگاری م، شاعران و اهل هنر دیگر نامهاهل قل

اند. هرچند  کلی فراموش کرده های خانوادگی از راه دور را به نگاری اند و نامه آورده ای روی کارهای رایانه

گـاه های گذشته وفادار مانده باشند که حقیـر  ای کهن سال به روال ممکن است عده از چگـونگی آن ناآ

 ولی در گذشته چنین نبوده است. مانده است
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 زبان سعدی و حافظ فسونگری داند 
 کز بهشت آمد» زبانِ پارسی نغز«

 پری رخان جهان پارسی سخن رانند

 بُتانِ کاشغر و خیوه پارسی دانند

 رُبای دَری  لسانِ پارسی و لفظِ دل

یّدِ بلخی استهنوز رودکی و بوا   لمؤ
 زبان سعدی و حافظ فسونگری داند

 هنوز لفظِ دُرَرْ بارِ ترکی و تاتی

 هنوز یارِ بلوچی بهینْ وفادار است
 

 لسانِ جنّتیان و زبان خوبان است 

 سخن هنوز ترازوی هر سخندان است

 است ٤٦»زرافشان«هنوز شکرّ شیراز در 

رک و افغان است
ُ
 بیانگرِ دلِ تاجیک و ت

 ۀ دورانِ آل سامان استهنوز قصّ 

 طلسمِ ناشکنِ حضرت سلیمان است

 های ترک و تاتان است دهندۀ دل تکان

رگان است 
ُ
 هنوز ترکمن پُر هنرْ به گ

  
 مُکری، دیوان،   

ّ
 ]۲۸۷ -۲۷۳: ۱۳۷۰[محمد

 شوم ۀپيشگيری از اين پديد
خوبی  ب این پدیدۀ شوم بهو شاعران دلسوز و فرهیخته از همۀ جوان شناسان زبانخوانندگان، محققان، 

های  بسته بیکار خواهند نشست که این پدیده شوم در رسانه اند و هوشیار. آیا خواهند گذاشت و دست آگاه

داری کند و ساخت آوائی، واژگانی زبان  ها و جوامع ورزشی خودنمائی و میدان گروهی و در دانشگاه

بینیم در صدوبیست  های جیران ناپذیر شود که می فارسی را در هم بریزد و زبان فارسی دچار نابسامانی

 سال پیش چنین نبوده است و زبان فارسی اعتبار دیگری داشته است.

 الشعرا حکيم اوحدالدين انوری نوشته نفیس ملک ديوان دست
موجـود  الشـعرا حکـيم اوحدالـدين انـوری نفـیس ملک شـتهنو ديـوان دستدر کتابخانۀ ملی فرانسه نسخۀ 

کرده است. این دیوان به خط قاضـی  اهداءطبیعت و شکار پاریس به کتابخانۀ ملی پاریس  است که موزۀ
و با این رباعی زیبـا، شـیوا و  شده نوشتهقمری  ١٠٣٥دارالمرزی در سنۀ خمس ثلاثین الف  نیمحمدحس

ی آراسـته ئآرا کتابحکیمانه به پایان آمده است. این نسخه تشعیر و تذهیب زیبائی دارد و به انواع هنرهای 
 یربـاعفرجامِ نیکی است  در جهت شعر و   الحال وصفو جلد سوخت بسیار نفیسی دارد .  این رباعی 

 که همچنان در عصر حاضر کماکان ادامه دارد: یسرائ

                                                           
شان،. ٤٦

ْ
شان یا زَرَف

ْ
ف
َ
بخش بزرگی از کشور سغد قدیم که مانند سمرقند و بخارا و فرغانـه از مراکـز بـزرگ فرهنـگ و  زَرْا

های پُرتلألو فرهنگ ایرانی و معارف اسلامی و شعر  رفته است و در بعد از اسلام نیز از کانون های ایرانی به شمار می زبان

       ادب پارسی و دَری بوده است.
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ــــر  ــــاه اگ ــــه آنای ش ــــی چ ــــوانی نکن  ت

 

 دریــغ دانــی نکنــی بــه جــزازیــن پــس  

 

ــــۀ خــــدای  ــــدر رَمَ ــــدهان ــــرگ گردآم  گ

 

ـــــبانی   ـــــان، ش وش
ُ
ـــــات ت ـــــیهیه  نکن

 

هـای آن را از هـم  و ترکیب یواژگان سـاخت و انـد گردآمده ای ی درنـدهاه زبان فارسی گرگ اندر رمۀ

چراکـه  د.نگهبانی کنـ از زبان مادری و زبان ادبی خود و هوشیار باشدبیدار باید  درانند.هر ایرانی می می

هـای  و ترکیب ها گونـه کلمـه این و عادی گردد وهای انگلیسی و جاری  نفوذ  کلمه زبان گفتاری  اگر در

در زبـان متـداول گـردد، خطـر و معنائی زبان فارسی  ، واژگانیزبانی های  ر از ساختومعنی  و به د بی

تـر بیـدار جهت است که باید هر چـه زود ینبه همپوساند.  آن از درون می کم کمجدی زبان را تهدید و 

گاهی آموزش شویم زبـان  ای نجـاتبـرو  هـا دنبـال کنـیم ها و یادگیری و در همه موارد هوشیارانه و با آ

 هـای ، راهو خانـه در گفتگوهـای عـادی ها ، دانشگاه، رسـانهمدرسه کودکستان، مان در فرزندانفارسی، 

 انگلیسـی - های بیگانـه و از کـاربرد کلمـه پیشه سـازیم ای شایسته جدی و گیری پیش
ً
در  -مخصوصـا

هـای  هـا، نام در دیوار نوشته ها، شیشه نوشـته ها، نگاری ، در نامهها در نوشته ،ها یسخنرانگفتگوها، در 

، هـای ورزشـی های علمی و هرگونه گزارش در تمام گزارشها، در گفتگوهای رسمی و  در پیام تجاری، 

گه  زبـان به و جدا خودداری کنیم ، اجتماعی و امثال آنخبر سیاسیدر پخش هرگونه و   های تجاری یآ

ام بگذاریم  و این چند بیت شعر زیبا را زمزمه و حفظ کنیم و آن را برای دیگـران و مادری و رسمی احتر

 با صدای بلند و رسا بخوانیم.، برادر و خواهر خود، دوستان

 تا زبان فارسی دارد به گیتى رونقی
ــه ــی ب ــران و ایران ــام ای ــه عــالم ن ــا ب  جاســت ت

 گیتـــی رونقـــی تــا زبـــان فارســـی دارد بــه 

ــان ای  ــان و ه ــه ــان یپارس ــژاد گوی ــی ن  ایران

 ســـر از افتخـــارســـائید بـــر ســـپهر اعـــتلا 

 مــیردُ مَ  تــاریخ و فرهنــگ مــرامِ  چنــین ینا

 مــال گردیــده ایــران را فــدا باجــانگــر کســی 

 که سعی و همتش محو زبان مادری اسـت وان

ــعارتان ــۀ اش ــدا از نغم ــر ص ــم پ ــوش عل  گ

 

 بهاســـتو مـــر زبـــان فارســـی را رونـــق و فـــرّ  

ــن ــی دری ــران و ایران ــرچم ای ــت پ ــه پاس ــالم ب  ع

ــوه ــلا و جل ــر ج ــانلو اجلا ب ــت ت ــواه س ــالم گ  ع

 کاین شکوه و شأن و شوکت مرشمایان را سزاسـت

 ســتمُکـری و اقبـال و یغمــائی و معـین و دهخدا

 ســتفکــرت و اندیشــه ایــران را فدا او بــه علــم و

ــه  ــ هماو ن ــت یهنم ــی نماس ــه ایران ــی ک ــه ایران  ن

 مانــد دریــن عــالم صداســت می چــه آنآری آری 

 

 



 
 

 رونقی گیتى  به دارد فارسی زبان تا ۹۰
 

  
 

 منابع
ها در زبان ترکی، فصلنامۀ چهـار  وردی، ساخت و تکیۀ کلمه و پسوندینه آباد، الله آذری نجف   ]۱[

                             .۱۳۹۱، پائیز  ۳المللی زبانشناس شمارۀ  زبانۀ بین
 ). لهجۀ بخارائی، انتشارات دانشگاه مشهد.۱۳۷۵رجائی بخارائی، احمدعلی ( ]۲[
). شوق گلستان مصوّر، -پیر یتی آی مینک و اوچیوز یکیرمه - ۱۳۲۷شیخ اجل سعدی، ( ]۳[

الحاج صالح  ترکی، ترجمه به ترکی جغتائی شعر و نثر، ملا مراد خواجه بن-دوزبانۀ فارسی

الدین رئیس مدرسۀ بیک لار بیک تاشکند،  خواجه تاشکندی، کاتب شوق گلستان: سراج

  تاشکند. مطبعۀ غلامی، جان، مشهد. مطبوعۀ پور علی چاپ سنگی، نسخۀ علی
جان، خاطرات یک معلم در چَرَم روستائی در کلات نادری، زیر چاپ.  پور لائین، علی علی ]۴[

                           خانۀ زبان و فرهنگ. آئینه اندیشه/ . سرزمین سبز/۱۳۹۳بهار 
+   ۱۴و شـمارۀ  ۱۳۹۳تابسـتان / نامه سـال سـوم + ارج  ۱۰زبانشناس شمارۀ  المللی ینبفصلنامه  ]۵[

 .۱۳۹۴تابستان / سال چهارم یادنامه
مذهبی و تاریخی،  یشناس جامعه). بهلول دانا و یاران حقیقت، بحث ۱۳۵۳مُکری، محمد، ( ]۶[

 یها فرقـهتحقیق دربارۀ مقصدهای الحادی و اساطیری ایرانی در نـزد گروهـی از متصـوفان و 

 .ها یادداشتترجمه، تفسیر و غالی به انضمام متن گورانی دورۀ  بهلول با تصحیحات، 
یات، قصاید، قطعات ۱۳۷۰مُکری، محمّد، ( ]۷[

ّ
). دیوان استاد دکتر محمّد مُکری، مجموعۀ غزل

مه و فهرست 
ّ

کوتاه به زبان فرانسـه.  های یادداشتتألیفات. زندگینامه و کارنامۀ فرهنگی. با ...، با مقد

 م. چاپ پترز بلژیک. ۱۹۹۲/  هـ .ق. ۱۴۱۲ه.ش. /  ۱۳۷۰ –ص.  ۳۶۰لوون بلژیک،  -پاریس
 ، چاپ پاریس/لون بلژیک.عامه فرهنگعروضی در  های یژگیو). ۱۳۷۲مُکری، محمّد، ( ]۸[
 ). کردیّات ایرانی، مقالات مُکری، چاپ پترز بلژیک.۱۳۷۴مُکری، محمّد، (  ]۹[
 ) پنج گفتار، کلن/ پاریس، چاپ دوم.۱۳۸۴مُکری، محمّد، ( ]۱۰[
 ینتر کامـلتاریخ و زبان فارسی، خط و زبـان فارسـی  ). نگاهی نو به۱۳۸۵مُکری، محمّد، ( ]۱۱[

 پاریس.-خط و زبان جهان، کلن.
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